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CocraBurens: KykanoBa E.B., kanammar ¢unonornyeckux Hayk, crnenuanuct ¢ BIIO
pelaKMOHHO-U3/IaTeNILCKOTO J1abopaTopun

Pabouas mporpamma aucuumiauHbl «MHOCTpaHHBINM S3BIK» OCHOBHOI MpodeccrnoHalbHOM
o0pa3oBaTeNbHONM MpOrpaMMBbl BBICIHIEr0 oOpaszoBanus, peanmusyemoir B KUIU PAH mo
HarnpaBieHuto noArotoBku 45.06.01 «SI3pIko3HaHME W JUTEpaTypOBEACHUE)», HAIPABICHHOCTh
(mpounb) — «S3pikM HapomoB 3apyOexHbIX cTpan EBpomsl, Asum, Adpuku, abopUTreHOB
AMepuku u ABcTpaliuu (MOHTOJIBCKHE SI3BIKH)» pa3paboTaHa B cOOTBETCTBHM ¢ DenepanbHbIM
TOCYJapCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTAHAAPTOM BBICHIETO OOpa30BaHUS MO HAIPABJICHUIO
noarotoBkn 45.06.01 «SI3pIk03HAaHME © JIUTEpPaTypOBEJACHUE», YTBEPKIECHHBIM IIpukazom
MunucrepcTBa o0pazoBanus u Hayku Poccuiickoit denepanuu ot «30» utons 2014 . Ne 903 (c
n3MeHeHussMu U JonojHeHusMu oT 30 ampens 2015 r.). PaGowas mporpamma yTBepicHa Ha
pacIIMpeHHOM 3acelaHuu oTnaena s3biko3HaHus «l1» sguBaps 2016 1., mporokon Nel, u
COOTBETCTBYET y4eOHOMY ILJIaHy.



AHHOTANUA
K padoueii nporpamme
no aucuunautHe «MHOCTpaHHBIH A3BIK)

JlaHHast AMCUUITNHA OTHOCHUTCS K JUCIUIUIMHAM Y4€OHOTO TUIaHa MPOTPAMMBI aCITUPAHTYPHI
1o HampapyieHuto noarotoBku 45.06.01 «S3piko3HaHME M JMTEeparypoBeieHUue». JlucuumnimHa
«MHOCTpaHHBINA s13bIK» sBIseTcst 6a3oBoii (b1.B2) cormacno yuebHOMYy miany OITOIT BO. Ilens
OCBOGHHUS AUCUUIUTUHBI «MHOCTpaHHBIA $3BIK (QHTIUICKUN)» CHOPMUPOBATH MPAKTHUECKOE
BIIQJICHUE WHOCTPAaHHBIM  sI3BIKOM KaK BTOPUYHBIM  CPEICTBOM OOIIeHHS B  cdepe
npoecCHOHaNbHOM HAyYHOW NeATeIbHOCTH, MOATOTOBUTH K YCIEUIHOW cllaye KaHIUAaTCKOro
IK3aMEHa.

KBanudukanus BbITYCKHUKA, OCBOMBIIETO IMPOrpaMMy aclupaHTypsl, — MccrnemoBaTens.
[TpenonaBarenb-uccie10BaTENb.

1. Komnerenuuu, ¢popMupyeMbie B pe3ylibTaTe OCBOCHUS NUCHUIUIMHBI (B COOTBETCTBUU C
®I'OC BO 1 y4eOHBIM IIJIAHOM):

YK-3 — TOTOBHOCTHP y4yacTBOBaTh B pabOTE€ POCCHHCKUX H  MEXKIYHAPOIHBIX
UCCIIEI0BATEIbCKUX KOJIJIEKTUBOB IO PELICHUIO HAYYHbIX M HAy4YHO-00pa30BaTe/IbHBIX 3a/1a4;
YK-4 — TroOTOBHOCTb HCIIOJIb30BATH COBPEMEHHBIE METOJbl W TEXHOJOTMU HAY4YHOUN

KOMMYHUKAI[MU Ha TOCYIapCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

2. Conepsxkanue QU CHUNTHHBI

Tema 1. YueHslii B COBpeMEHHOM 00I1I€CTBE

Tema 2. OcoOeHHOCTH OOIIEHNS Ha MEXTYHAPOAHBIX HAyUYHbIX MEPOIPUSITUSIX:
YCTaHOBJICHHE KOHTAKTOB B ITPOLIECCE MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKALUU

Tema 3. TaliM-meHeKMeHT. [lnanupoBanne BCTpey.

Tema 4. TTocneBy3oBckoe oOpazoBanue B EBpomne, CILIA u B Poccun

Tema 5. Passive Voice

Tema 6. Indirect speech

Tema 7. Sequence of Tenses. Complex Sentences

Tema 8. Subjunctive mood. Conditionals

Tema 9. Subjunctive Mood

Tema 10. The Gerund. Gerundial constructions.

Tema 11. The Infinitive. The Complex Object.

Tema 12. The Complex Subject

Tema 13. The Participle

Tema 14. The Absolute Participle Construction

Tema 15. IIpuaarouynslie npeIoKeHN

Tema 16. OcHOBHBIE BUABI IPUIATOYHBIX MPEIIOKEHAN

Tema 17. Annotarus

Tema 18. Tesucwl/Ctatbst

Tema 19. MoTuBanmoHHOE MpeECTaBICHUE

Tema 20. Pecdepar

Tema 21. PeueBsle cTpareruu 0pOpMIIEHHS] YCTHOTO HAyYHOTO BhICKa3bIBaHUS

Tema 22. IlpencraBnenue  JokiIaauyuka, (GOpMyIupoBKa Ha3BaHUS  JIOKJIaja, IUIaH
BBICTYIUJIEHUS. IHULIMANbHBIN M TOCTUHULIMAIBHBIN CIal bl

Tema 23. CTpyKTypHBIE D3JIEMEHTBI OCHOBHOM dYacTh pokigaga. CrpaTernu CBSI3HOTO
MOCTPOEHHUS TEKCTa U MEPEXO0B OT OJHOIO IeMeHTa K Apyromy. CoaepikaTelbHbIe Caaiabl

Tema 24. Anemmsiuus kK ciaymarensiM. CTpaTerudl NPEJBOCXHUILEHUS KPUTHUKU /COMHEHHS.
ConeprkaTenbHbIE CIIai bl

Tema 25. O60061eHre U BBIBOABI 110 Jokiiany. [IpenduHanbHblil U GUHATBHBIN caaibl

Tewma 26. IIpe3eHTanust HAYy4YHOTO MCCIIEIOBAHUS B PEXUME CIANA-IIOY



3. O0masi TpyA0eMKOCTh TUCHHUILIMHBI COCTaBIsIeT 4 3aueTHble eauHulbl, 144 4. 13 Hux
00muii 00beM ayJTUTOPHBIX YacOB 54, B TOM YMCIIe MPAKTHUECKUX (CEMHUHAPCKHX, Ja0OPaTOPHBIX
3anaTuil) — 54. CamocTosTenpHas pabora — 63 4.

4. ®opMbI TeKYLIEr0o KOHTPOJISI H IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu.
@DOopMBI TEKYILETO KOHTPOJISI — YCTHBIM OIIPOC, KOHTPOJIbHBIE TECTUPOBAHUS.
DopMBI IPOMEKYTOUHOHN aTTECTALIMU — 3a4€T, IK3aMEH.



1. Heau u 3aga4ym QM CHUNIHHBI

1.1. Llenp QUCIUIIINHEL

Ilens ocBoeHuss aucHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIH S3bIK  (QHIJIMHCKUN)» CHOPMHPOBATH
MPAKTUYECKOE BIIAJCHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK BTOPHYHBIM CPEICTBOM OOIICHUS B chepe
npoecCHOHaNbHOM HAyYHOW [eATeNbHOCTH, MOATOTOBUTH K YCIEHIHOW cladye KaHAHIAaTCKOTO
HK3aMeHa.

1.2. Buasl u 3amaun npoeCCHOHAIBHOMN ACATEIBHOCTH 1O JUCITUTUIMHE

— CBOOO/IHO YUTATh OPUTMHAIBHYIO JTUTEPATYPY HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE B COOTBETCTBYIOIICH
OTpacyiv 3HAHWUM;

— oOpMIIATh M3BJIICUCHHYIO W3 HHOS3BIYHBIX MCTOYHHUKOB HH(OpPMAIMIO B BUIC MEPEBOJIA
WM PE3IOME;

— BeCTH Oecey Mo CHEIHAIBHOCTH.

2. Mecto aucunminnsl B ctpykrype OIIOITI BO

Jucnummna «MHocTpaHHbIi A3bIK» sBisieTcs 6azoBoii (b1.52.) cormacHo yueOHOMY IUTaHy
OIIOIT BO mno nanpaienuto moarotoBku 45.06.01 «fI3piko3HaHME W JIMTEPATypPOBEACHUEY,
npoduik — «SI3bIkKu HapoJOB 3apyOexHbIX cTpaH EBponbl. A3un, Adpuku, abopureHoB AMEpUKH U
ABcTpanuu (MOHTOJIbCKUE SI3BIKH ).

Juctunnuna «IHOCTpaHHBIH A3BIK» U3ydaeTcs B 1-2-M cemecTpax 1-ro roga oOydeHus.

AcrniupaHTbl 049HOW (OPMBI OOy4YEHHUS OCBAMBAIOT MPOTPAMMY IO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
o0veme 144 yacoB, U3 KOTOPBIX 54 4Yaca BBIAENEHO IS 3aHATUN B aynuTopuu, 63 vaca — g
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI.

B coorBerctBun c llonoxkeHueM O TeKylmeM KOHTPOJE M MNPOMEXKYTOYHOM arTecTaluu
oOydaromuxcsi MO IporpaMMaM BbICIIErOo 00pa3oBaHUs — MporpamMmaM IMOJTOTOBKH Hay4dHO-
negaroruyeckux kaapoB B acnupantype ®I'BYH KUI'U PAH npenycmoTpeH mpoMexyTOUYHBIM
3auer.

Bonbiryio ponb B U3y4eHUH Kypca UTPaeT caMOCTOATeNIbHas paboTa, B paMKax KOTOPOM MO
PYKOBOACTBOM TIPEMOJaBaTEIs WHOCTPAHHOTO SI3bIKA U C YYETOM PEKOMEHJAIMN Hay4yHOTO
PYKOBOJIUTEISA, aCIUPAHThI 3aHUMAIOTCS IEPEBOIOM TEKCTOB IO CIELHAIIBHOCTH, TOTOBAT JIOKJIA] O
cebe, CBOMX HAYYHO-MCCIIEIOBATEIbCKUX TUIAHAX M padoTe, COCTABISIIOT Tjoccapuil (aHrio-
PYCCKHIf CJOBaph TEPMHUHOB) IO TeMe HCCIeAoBaHUsA. J(OMOTHUTENBHO AacCMUPAHTBl MOTYT
MMO3HAKOMHUTHCSI C Pa3HBIMU CTHJISIMH HAIHMCAHUS HAYYHBIX paOOT, MPUHATHIX B YHHBEPCHUTETaX
CIIIA u EBpomnsl.

Jns u3ydeHus WHOCTPAHHOTO s3bIKA B aCMHUPAHType HEOOXOAMMBbI 3HAHMS, YMEHUS U
KOMIIETCHIIMM, TOJYY€HHbIE TMPU U3YYEHUU JAUCHUIUIMHBI  «JHOCTpaHHBIH  S3BIK» Ha
MIPEAIECTBYIONIEM dTane o0ydeHusi. ACIUPAHTHI JOJIKHBI XOPOIIO OCBOUTH HEOOXOIUMBIA 00BEeM
rpaMMaTUKH, JIEKCHKH, BIaJeTh 0a30BBIMH yMEHHSIMH TOBOPEHHS, ayJWpOBaHUS, TEpeBofa Hu
MMChbMa.

[ToMuMO ayAWTOPHOH H CaMOCTOSITENbHON paboOThl MO JUCHMILIUHE, MPETyCMOTPEHBI
WHJIUBUIyaJIbHBIE KOHCYJIbTAlMU. OHU TPEANOJaraloT Kak JIMYHYI0 BCTpEUy C IMpernojaaBaTelieM,
TaK 1 OHJIallH KOHCYJbTUPOBAHUE MO SJIEKTPOHHOM MOYTE.

[Iponiecc m3ydyeHus: AUCHUIIIUHBI «MHOCTpaHHBIN $3BIK» HampaBiieH Ha (OPMHUpPOBAHHE
CJIEYIOIINX YHUBEPCAIbHBIX KOMIIETEHIIUMN:

YK-3 — TOTOBHOCTHP y4acTBOBaTh B pa0OTe€ pPOCCHHCKAX H  MEXIYHAPOIHBIX
UCCIIEIOBATEIbCKUX KOJJIEKTHBOB MO PELICHNIO HAYYHBIX U HAy4YHO-00pa30BaTEeNIbHbIX 33/1a4.
YK-4 — TrOoTOBHOCTH HCIIOJIb30BATH COBPEMEHHBIE METOJbl W TEXHOJOTUU HAY4YHOU

KOMMYHUKAIIUA Ha TOCYAAPCTBCHHOM U HHOCTPAHHOM S3bIKaX.

B PE3YIbTATC OCBOCHUA JUCHUIIIIMHBI ACTIMPAaHT OCBAMBACT CICAYIOIINUEC KOMIICTCHIITUM



Komnerenius Kon mo CTpyKTypa KOMIETECHINHU DOpMBI U METOBI
drocC o0y4eHus,
BO CIOCOOCTBYIOIINE
(hOpMHUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO
KOMIIETEHIINU
['oToBHOCTH YK-3 3HaTh: [MpakTuueckue
y4acTBOBATh B paboTe METOIbl KPUTHUECKOTO aHAIIN3a U 3aHATHS,
POCCHICKUX U OLIEHKH COBPEMEHHBIX HAYUHBIX WHIUBUIyaJIbHBIE
MESKTYHAPOIHBIX JOCTHIKEHHA, METO/IBI KOHCYJIbTAIIHH,
HMCCJIEIOBATEIIbCKUX T€HCPHUPOBAHUA HOBBIX HICH ITIPU CaMOCTOsTECIIbHaA
KOJUIEKTHBOB TIO pEIIeHUH UCCIIeIOBATEIBCKUX H pabota ¢
MPaKTUYECKUX 3a]1a4, B TOM YKCJIE B | IPUBJICYEHUEM

PELICHHUIO HAyYHbIX U
Hay4HO-
00pa3oBaTeNbHBIX
3ajad

MEXIUCIUTIIMHAPHBIX 00JI1aCTsIX,
METOJIbl HAYYHO-HUCCIIEI0BATEIHCKOM
JCATCIBHOCTH.

YMeTh:

AHAJIM3UPOBATH aJIbTCPHATHBHBLIC
BAapUAHTBI pCUICHUSA
HCCIIEIOBATENLCKUX U IPAKTHYECKUX
3aJa4 1 OCHUBAThH ITOTCHIMAJIBHBIC
BBIUTPBILIH/TIPOUTPBIIIN PEeATU3ALUN
STUX BapUAHTOB.

Bnaners:

HaBBbIKaMH aHaJIn3a OCHOBHBIX
MHPOBO33PEHUYECKHUX U
METO/10JIOTUYECKUX Mpo0seM, B T.4.
MEXIUCHUININHAPHOIO Xapakrepa
BO3HUKAIOIIKNX B HAYKE Ha
COBPEMEHHOM JTalle €€ Pa3BUTHS,
BJIaJIETh TEXHOJIOTUAMH
IJIaHUPOBAHMS TPO(HEeCCHOHATLHOMN
NEeATEILHOCTH B cepe HaydHBIX
HCCIIENOBAaHUH.

HNuTtepueT-pecypcoB




['oToBHOCTB YK-4 3HaTh: [MpakTuyeckue

HCIOJIb30BAaTh METObI U TEXHOJIOTUU HAYYHOUN 3aHSTHSA,
COBPCMCHHBIC MCTObI KOMMYHHUKaIUU Ha WHIUBHUYAJIbHbIE
U TEXHOJIOTUH roCyAapCTBEHHOM U MHOCTpaHHOM | KOHCYJIbTalluu,
Hay4YHOU SI3bIKAX; CTUIIMCTUYECKHUE CaMOCTOsATC/IbHAs
KOMMYHUKAIIUU Ha 0COOCHHOCTH TPECTABICHUS pabora ¢
rOCYJapCTBEHHOM U pe3yiabTaTOB HAYYHOMU [PHUBJICICHUCM

MHOCTPAHHOM SI3BIKaX JEATENBHOCTH B YCTHOM U MHTepHeT-pecypcos

MUCbMEHHOI popMe Ha
rOCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM
SI3bIKAX.

YMeTs:

CJI€0BaTh OCHOBHBIM HOpMaM,
MPUHATHIM B HAYYHOM OOILIEHUHU
Ha rOCy1apCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Bnaners:

HaBBIKAMH aHAJIM3a HaYYHBIX
TEKCTOB HAa TOCYapPCTBEHHOM U
WHOCTPAaHHOM $3bIKax; HaBbIKAMU
KPUTHYECKON OLIEHKHU

3 PEeKTUBHOCTH PA3TUUHBIX
METOJIOB M TEXHOJIOTUI HAYYHOU
KOMMYHUKaIlUM Ha
roOCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM
sI3bIKaX; BJIAJETh Pa3IuYHbIMU
METOJIaMH, TEXHOJIOTUSIMU U
TUIIAMU KOMMYHUKaLIUN TpU
OCYILECTBICHUH
npoQecCuoHaNbHOM
JEeSITETbHOCTH Ha
rOCy/IapCTBEHHOM M UHOCTPAHHOM
SI3BIKAX.

3.00beM IMCHMILIMHBI M BUABI Y4eOHOU padoThI

3.1. I'paduk uzyyeHus QUCHUTIIINHBI

OO61mas TpyJ0eMKOCTh JUCIUILTUHBI COCTABIISIET 4 3a4eTHbIE eAUMHULIBI, 144 4. V3 HuX o0muit
00beM ayIUTOPHBIX YacOB — 54 4, B TOM YHUCJIE MPAKTHUYECKUX 3aHATUN — 54 4. CamocTosATeNbHas
pabota — 63 u.

Bun yae6HO# paboTh Yacsl
Bcero ['on/cemectp
qac/3er
1 rox 2 rox 3 rox
1 2 3 4 5 6
OOm1ast TPyTI0eMKOCTh 144/ 4 72/23E | 72/ 23E
JUCLUTIIUHBI 3E
AyIUTOpHBIE 3aHATHUS 54 28 26
Jlexuun (JI)
[IpakTuueckue 3aHsATHS 54 28 26




d13)
CamocrosTenbHas pabora 63 44 19
3auer
DK3aMeH 27
3.2. Teoperuueckue 3aHATUS (JICKIIUH)
He npenycMoTpeHbl y4eOHBIM TUTAHOM.
3.3. IIpakTrueckue 3aHATUS
Coneprkanue MpaKTUYECKUX 3aHSATHI
Ne Haspanue Texnonorus |®opMupyemsl dopma Tpynoem.
TE paszaena/TeMbl MIPOBEICHUS e OIIEHOYHBIX (uac.)
MBI KOMIETEHITNH CpeacTB
(xon)
1 |VdeHblli B COBPEMEHHOM [TpakTHueckoe YK-3 JTUCKYCCHUS 2
00IIeCTBE 3aHATHUS YK-4
2 |OcobenHoCTH OOILIEHUS Ha [IpakTuueckoe YK-3 JUCKYCCHUs 2
MEXIYHAPOIHBIX HAYYHBIX 3aHATUSA YK-4
MEpPOTIPUSATHSIX: YCTAHOBJICHUE
KOHTAKTOB B IPOIIECCE
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIH
3 [TailiM-MeHEIKMEHT. [IpakTuueckoe YK-3 JUCKYCCUs 2
[InannpoBaHue BCTped 3aHATUSA YK-4
4 [[locneBy3oBckoe oOpa3oBanue| [IpakTuueckoe YK-3 JUCKYCCHS 2
B EBponie, CIIIA u B Poccuu 3aHATUSA YK-4
5 |Passive Voice VK-3 JTCKYCCHS 2
[TpakTrueckoe YK-4
3aHSTHS
6 |Indirect speech [MpakTHyeckoe YK-3 JTUCKYCCHS 2
3aHATUS YK-4
7 |Sequence of Tenses. Complex | ITpakTuueckoe YK-3 JTUCKYCCHS 2
Sentences 3aHATUSA YK-4
8 [Subjunctive mood. [pakTHueckoe YK-3 JIMCKYCCHS 2
Conditionals 3QHATHSA VK-4
9 |Subjunctive Mood VK-3 JTCKYCCHS 2
YK-4
IIpakTrueckoe
3aHSATHUS
10 [The Gerund. Gerundial [pakTHueckoe YK-3 TIMCKYCCHS 2
constructions 3QHATHS VK-4
11 [The Infinitive. The Complex | IIpakTuueckoe YK-3 JTCKYCCHS 2
Object 3aHSATHUS YK-4
12 [The Complex Subject [TpakTyeckoe YK-3 JTCKYCCHS 2
3aHATHS YK-4
13 [The Participle [TpakTuyeckoe YK-3 JTCKYCCHS 2
3aHATHS YK-4
14 |The Absolute Participle [TpakTyeckoe YK-3 JIICKYCCHSI 2




Construction 3AHATUA VK-4

15 | Ilpunatounsie npemnoxenus | [Ipaktuueckoe YK-3 JUCKYyCCHUS 2
3aHATHUS YK-4
16 |OcHOBHBIE BUIBI YK-3 JTUCKYCCHUS 2
[PUIATOYHBIX MPEIIOKEHUN VK-4
[IpakTHueckoe
3aHSTHS
17 |AaHOTAIUSA [TpakTnueckoe YK-3 JUCKYCCHUS 2
3aHATHS YK-4
18 [Te3ucwr/Crathbs [TpakTueckoe YK-3 JTUCKYCCHUS 2
3aHATHS YK-4
19 MoruBanoHHOE [TpakTHueckoe YK-3 JTUCKYCCHS 2
[pEJICTABICHUE 3aHATHS YK-4
20 |Pedepar [TpakTHdeckoe YK-3 JTUCKYCCHS 2
3aHSATUS YK-4
21 [PeueBble cTpaTeruu [TpakTrueckoe YK-3 JUCKYyCCHUS 2
oQopMIIeHHSs YCTHOTO 3aHATUSA YK-4

HAYYHOI'O BBICKAa3bIBAHUA

22 [[IpencraBieHue TOKIATIUKA, YK-3 JUCKYCCHUS 2
(bopMyIpoBKa Ha3BaHUS YK-4
NOKJIaJa, IJIaH BBICTYILICHUS.
ManimanbHbil U [IpakTryeckoe
IMOCTUHUITMAJIBHBIN CIIaiibl 3aHATUA

23 [CTpyKTYypHbIE 3JI€MEHTHI YK-3 JUCKYCCHS 2
OCHOBHOW YaCTH JIOKJIQJIA. YK-4

CTpaTer NN CBA3HOTI'O
MOCTPOCHUA TCKCTA U
MmepexoaoB OT OAHOT'O

DIIEMEHTA K APYrOMYy. [TpakTryeckoe
ConeprkaTenbHble ClIaii bl 3aHATUS

24  |Anemnanus K CIyImaTessiM. [TpakTrueckoe YK-3 JUCKYyCCHUS 2
CTpareruu npeABOCXUIICHUS 3aHATHUSA YK-4

KPUTUKU /COMHEHHUS.
CopnepKaTenbHbIe CIIal bl

25 |0600meHre U BHIBOJIBI 1O [TpakTrueckoe YK-3 JUCKYyCCHUS 2
noknany. [IpendunansHbii 1 3aHATHS YK-4
(bUHATBHBIN CITal bl

26 [[Ipe3zeHTanust HAyYHOTO [TpakTueckoe YK-3 JUCKYCCHS 4
MCCIIE0BAHUS B PEKHUME 3aHATUSA YK-4
ClHanu-1o0y

Tema 1. Buzutnas kapTouka MOJIOJIOTO YUE€HOTO

IIpakTueckoe 3anstue. PasroBopHas nmpaktuka no teme: I — mosionoil yuensiil. Kparkue
Bexu Ouorpaduu, TpeacTaBICHHE Ha3BaHWM By3a, HHCTUTYTA, Kadeapbl, CIeNUaIbHOCTH.
O6o03HaueHue TeMbl CBOEr0 Hay4HOIo uccienoBanus. [lepBoHadanbHOoe popMUpOBaHUE CIOBAps
CIEIMAIbHOM JIGKCUKK MO0 TeMe, OOIEeHAyYyHOW IJIeKCMKM M TEepMUHOB. JleTanpHOe YTeHHeE.
I'pammatuka: apTHKIW, CYIIECTBUTEIBHOE, MECTOMMEHHsS, TMOPSJO0K CJIOB  MPOCTOrO



MIOBECTBOBATEIBHOTO, BOIPOCUTEIBHOTO NpeiokeHnit. CrnoBooOpa3oBaHHE B aHIVIMHCKOM
s3pIKe. PaboTa HaJl MPOU3HOCUTEIIBHON CTOPOHOM aHTIIMHCKON PEUH.

AcnupaHTel  3HaKoMATCS C 0a30BOW JIeKcHKOW 1o Teme. MM mpemmaraercs s
O03HAKOMUTEIILHOTO YTEHHUS TEKCT O IMpoliemMax BbIOOpa TeMaTHKH, NpeaMeTa U OObeKTa
uccnenoBanus. Ha 0a3e TekcTa acMpaHTHI JOJDKHBI COCTABUTH BOIIPOCHI IO TeMe U B (hopmate
o0uieit Tuckyccuu 00CyaUTh TEMY B ayAUTOPHH.

B ayauropuu acnupaHTHI 3alMCBIBAIOT TUANIOT MO0 TeMe «3HAKOMCTBO Ha KOH(EpEHIUN»,
KOTOPBIi OHU JIOJKHBI BBIYUYUTh HaW3yCTh CAMOCTOSITENIBHO M paccka3aTb Ha CIETYIOLIEM
3aHATHUH.

Ha nom acnupanTam mpensioKeHbl TEKCThl MO JAaHHOW CHEHUAIbHOCTH, KOTOpPbHIE OHH
JOJDKHBI TIEPEBECTH CO CIIOBapeM, COCTaBUTb K HHMM TJIOCCapUil M paccka3aTb O CBOEH
cnenuanbHOCTH. [IpuBeTCTBYETCS HCIOIb30BaHUE AOMOIHUTEIBHOIO MaTepuala MpHu MoJAr0TOBKE
pacckasa.

Tema 2. OcobGeHHOCTHM OOIIEHUS HAa MEXKIYHAPOJIHBIX HAYYHBIX MEPONPUATUAX U
YCTaHOBJIEHHE KOHTAKTOB B IPOLIECCE B MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUH.

[TpakTueckoe 3anaTHe. OCOOEHHOCTH MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAIlMM B Ipolecce
MEXIYHApOJHBIX HAyYHBIX MEPONPUITHUA. YMEHHME NpPaBWIbHO YCTAaHOBUTH KOHTAaKT C
3apyOeXHBIM YYaCTHUKOM KOH(epeHIMH (KOHrpecca, BBICTaBKM M T.1I.). Pa3peimieHHbie H
3arnpenieHabie TeMbl. PoseBast urpa «Ha mexnynapogHoi koHpepeHunn». CeleKTUBHOE YTSHHE.
I'pammatuka: to be, to have, there is /are, mnpuiarareabHOe, CTEIIEHH CpPaBHCHUS
npujiarateabHbIX/Hapeunii, SOMe, any, N0 U UX IPOU3BOHBIE.

Tema 3. Talim-meHexMeHT. [InanupoBanue BcTpey.

[TpakTnueckoe 3anarue. [lnanupoBanue padboueil Helenu. Y MEHUE JOrOBOPUTHCS O BCTpEUe
/0 manpHEHIIMX KOHTAKTaX C MHOSA3BIYHBIM mapTHepoM. [lenoBas urpa «TenedoHHBINH pa3roBop:
JIOTOBOPEHHOCTh O BcTpede». [IpocmorpoBoe urenue. ['pammarmka: numerals, Present/ Past /
future simple Active, Modals, Prepositions of place.

B pamkax ngaHHOW TeMbl acCUMpPaHThl M3y4YarOT JIEKCUKY JaHHOIO OJIOKa, MEpEeBOJAT CO
cioBapeM TeKCT 1o Teme «Time management», BBIMOIHSIIOT MOCIETEKCTOBBIE JIEKCUKO-
rpaMMaTudeckue yrnpaxHeHus. Kaxaplii acnupaHT JAOKEH Ha aHIVIMHCKOM SI3bIKE IPEJICTaBUTh
ONTHUMAJIBFHBIN TJIAaH UCCIIE0BATEIbCKOM padoThl B GopmaTte Power Point Ha rog u o6ocHOBaTH
ero.

Ha nocnenHem 3aHATUM acHUpPaHTBl Y4acTBYIOT B OOIIe TUCKYCCHH, OOOCHOBBIBasl CBOIi
MOJAXOJ K OpraHu3allid HCCIIE0BaTeNbCKOM JesSTeNbHOCTH. B aHMcKyccuum OHM  JTOJDKHBI
MCIIOJIb30BaTh KaK MOAAJILHBIE IJIArojbl, TAK U UX 3aMEHUTEIIN.

Tema 4. IlocneBy3zoBckoe obOpazoBanue B EBpome, CILIA u B Poccum Ilpaktnueckoe
3aHatue. [loHsTHs Maructparypa, acnupaHTypa B cpaBHeHMM. Kpeautsl. Pabora c caiframu
3apyOexHBIX BY30B M HayuyHO-0Opa30BaTelIbHBIX opraHuzauuil. @OyHAaMeHTaJIbHas CYIIHOCTb
NOHATUS YHMBEPCHUTET, OyalbHas BBICIIAs IIKOJA, MPOQPEecCHOHATbHO-TEXHUYECKasl BbICIIAsS
mkosa. ['pammaruka: Present/Past/ Future Continuous Active, Compound sentences, Prepositions
of direction.

AcniupaHTam MIPEIIOKEH TEKCT 00 OpraHu3anyuu yueObl B
acnMpaHType/MarucTparype/1okropantype B cTpaHax EBpombsl u CeepHoit AMepuku. Tekcr
M3Y4aeTcsl CO CJIOBApEM U MOMOIIBIO MPEnoaBaTelis B ayJUTOPUHU U A0Ma. ACIUPAHTHI JOJIKHBI
BBINKCATH CJIOBA IO TEME U YMETh COCTABUThH BOIPOCHI K TEKCTY.

Ha 0a3e wu3ydeHHOro Marepuana aclUpaHThl COCTABJSIOT ITHAIOTH 00 OCOOEHHOCTSX
o0yyeHHsT B aCHUPAHTYpe/MarucTparype/IOKTOpaHType B OAHOH u3 crpad. Ilomumo
MPEJIOKEHHOTO0 TEKCTa, aCHUPaHThl JODKHBI HAaWTH HA AHTJIUIICKOM $3bIKE W TMOATOTOBHUTH
paccka3z 00 yclIoBHSAX NMpHeMa U o0ydeHus B ogHON u3 crpad EBponsl miu CeBepHoil AMepuKH.
Ha nocnenneM 3aHATHH B paMKax Kpyrjoro CToJia acHHpPaHThl ¢ MOMOIIbIO MperojaBaTess-
MojepaTopa  JOJDKHBI  JaTh  NOJHyI0 — MHpoOpMmanuioo o0  ycioBusX  yueObl B
acnupaHType/MarucTparype/10KTOpaHType B OJJHOM U3 cTpaH 3amaja Mo BeIOOpY.
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Tema 5. Ilpaktuueckoe 3aHsTHEe. OCHOBBI HAyYHO-TEXHMUYECKOIO IIEPEBOAA IO TEME
«ITaccuBHbIE KOHCTPYKIIMHM B IPaMMAaTUYECKON CHHOHMMHU»: paboTa ¢ npodecCHOHATbHBIMU U
Y3KOCTICIIMAIbHBIMUA TEKCTAaMU, SKBUBAJICHTHBIN U JJOCIOBHBIN MEPEBOJ YKA3aHHBIX KOHCTPYKIIUH,
npopaboTKa BO3MOKHOCTEH 3aMelieH st 1 fonoiHeHus. [ pammaruka. Passive Voice.

Tema 6. [Ipaktuueckoe 3anstue. Indirect speech.

Tema 7. Ilpaktuueckoe 3aHaTve. OCHOBBI HAyYHO-TEXHHYECKOIrO IepeBoja: pabora ¢
po(hecCHOHANTLHOM JIEKCHKOW. MHOT03HAYHOCTh CJIOB; CIOBAapHOEC M KOHTEKCTHOE 3HAUCHUE
cinosa. I'pammaruka. Sequence of tenses. Complex sentences.

Tema 8. [Ipaktuueckoe 3anstre. OCHOBbI HAYYHO-TEXHUYECKOTO MEPEBOJIA: MEPEBOIUECKUE
TpaHcopman Ha ypoBHEe cioBa. PabGora ¢ mpodeccnoHanbHOl JEKCHKOW Ha OCHOBE
y3KOCTICIUANIbHBIX TeKCTOB. [ pammamuka. Subjunctive mood. Conditionals.

Tema 9. [Ilpaktuueckoe 3aHaTHe. OCHOBBI HAYYHO-TEXHHMUYECKOTO  IIE€PEBOJA:
KOHTEKCTyaJbHbIe 3aMeHbl. PaboTra ¢ mpodecCHOHaTbHBIMU M Y3KOCIEIUATBHBIMU TEKCTAMHU.
['pynmnoBas paboTa: TBOpUYECKOE 3a/laHue Ha JYYIIUN TPYIIOBOM MEepeBo]] HAyYHO-TEXHUYECKOTO
tekcTa. ['pammaruka. | wish.

Tema 10. IIpaktuyeckoe 3anarue. OCHOBbI HAYYHO-TEXHUYECKOIO MEPEBOAA: KOMIIEHCALUS
norepr npu mnepeBoge. Pabora ¢ mpodecCHOHATBPHBIMH M Y3KOCHCIHAIBHBIMH TEKCTaMHU.
I'pamaruka. The Gerund. Gerundial construction.

Tema 11. Ilpaktuueckoe 3ansTHe. OCHOBBI HAyYHO-TEXHHYECKOTrO TepeBoja: padorta ¢
npodeccuoHanpHoi JNekcukod. CrnoBapHOe M KOHTEKCTHOE 3HayeHue cnoBa. Pabota ¢
3NIEKTPOHHBIME pecypcamu. ['pammaruka. The Infinitive. The complex Object.

Tema 12. Ilpaktuueckoe 3aHsTHe. OCHOBBI Hay4yHO-TEXHHUYECKOIO IMepeBoja: padora ¢
npodeccuoHaIbHON JeKcukoi. CoBHaZieHUE M PACXOKJICHHUE 3HAYCHHM HMHTEPHALMOHATBHBIX
coB («WIOXHBIE Ipy3bsi» mepeBoaumka). ['pammaruka. The Complex Subject. The For-to-
Infinitive Construction.

Tema 13. [Ipaktuueckoe 3aHsTe OCHOBBI HAYYHO-TEXHUYECKOT0 NIEPEBO/IA: MIEPEBOTUECKUE
TpaHchopMaIuu Ha ypOBHE MPEITIOKEHUN B MPO(ECCUOHATBHBIX M Y3KOCICIIHAIBHBIX TEKCTaX.
I'pammatuka. The Participle. Have something done.

Tema 14. Ilpaktuyeckoe 3anarue. OCHOBBI HAYYHO-TEXHUUYECKOrO repeBoga. [pymmoBas
paboTa 1Mo mepeBoay CIOKHBIX OTPHIBKOB B MPO(PECCHOHANBHBIX U Y3KOCIEIHUAIbHBIX TEKCTaX.
I'pammaruka. The Absolute Participle Construction.

Tema 15. [Ipaktrueckoe 3ansTe. OCHOBBI HAYYHO-TEXHUUYECKOIO NepeBoaa. ['pammaTuka.
IIpunaTouHble MpeIOKEHNUS.

Tema 16. [Ipaktnueckoe 3aHsATHe. OCHOBBI HAyYHO-TEXHUYECKOTO nepeBoaa. ['pammaTuka.
OcCHOBHBIE BHJBl TPUIATOYHBIX TMPEAJIOKEHUN, XapaKTEPHBIX JUIsI HAy4YHBIX TEKCTOB Ha
AHTJIMMCKOM si3bIKke. Konkypc Ha nydminid nepeBoa. [Ipezenmayuu NOATOTOBIEHHBIX MEPEBOJIOB
TEKCTOB, COJICpXAINX MPONUICHHbIE TPAMMATUUYECKHUE SBJICHUS] HEMEIKUX HAayYHBIX TEKCTOB IO
UTOTaM pazjiena.

Tema 17. Ilpaktuueckoe 3anstTre. OcoOOEHHOCTH HaNMCaHUS HAYYHOM CTaTbHM/TE3UCOB Ha
aHrnuickoM si3bike. OO0mue cBeneHus. OCHOBHbIE BEXM M MPUMEPHBIN IUIaH CTaThU/TE3UCOB.
Hamnmcanue Te3ucoB/cTaTbu 1Mo CBOEH HAydYHOU poOIeMaTHKE.

Tema 18. [Ipaktuueckoe 3anstue. OCOOEHHOCTH HAMKMCAHUS aHHOTALMM K HAyYHOH cTaThe
Ha aHTJIMICKOM si3bike. OO01ue cBefeHus. Hamncanne aHHOTAMK Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Tema 19. [IlIpaktudyeckoe 3aHaTHe. (OCOOEHHOCTH HAMHCAHUS  MOTHUBAIIMOHHOTO
MPEACTaBICHUS W 3aiBOK Ha TPaHT Ha AaHTIWHACKOM s3blke. PaboTra ¢ 3IeKTpOHHBIM
WH(OPMAIIMOHHBIM PECYPCOM, CaliTaMHu.

Tema 20. IIpaktuueckoe 3anstue. IlpaBunma moaroroBku pedepata Ha OCHOBE
UCTIONIb30BAaHUsI ~ MHOSBBIYHBIX ~ HCTOYHUKOB.  PedepupoBanme  mpodecCHOHATBHBIX |
Y3KOCTICIIHAIBHBIX TEKCTOB.

Tema 21. Ipaktudeckoe 3aHsaTHEe. PedeBble cTpaTeruu oQOpMIICHHS YCTHOTO HAYYHOTO
BBICKa3bIBaHus. O0IIME CBEIEHU.
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Tema

22.

[Ipaktuueckoe 3anstue. CTparerud NPEACTABICHHUS  JIOKJIATUHKA

Ha

MEXIYHapOJAHOM HaydyHOM MepompusaTuu. @opmyaupoBka Ha3zBaHus Nokjiana. [IpeacraBinenue
I1aHa BbICTyIUIEHMs. [lpe3eHTanuss MHULMAIBHOTO M IOCTUHHULIMAIBHOIO CIANHIOB IO TEME
CBOEro Hay4Horo ucciegobanus. Jlenosas urpa «Hayunslii qfucmyt».
Tema 23. Ilpaktuueckoe 3aHsiTHe. CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTHI OCHOBHOH YacTH JOKJIaja.
CrpaTterun CBSI3HOTO TOCTPOEHUS TEKCTa U TEPEeXOJ0B OT OAHOrO JJIEMEHTa K JIPYyroMy.
[TpesenTanusi: cogepKaTeabHbIe CIalIbI.
Tema 24. IlpakTuueckoe 3aHATHE. ANCIUIALMSA K ciaymareynsiM. CTpaTeruu npeIBOCXUILICHUS
kputuku /comuenus. [Ipesenrtamnus: Comepxkarenbubie ciaiiapl. JJucKyccHs Mo TeMam JOKJIaI0B.
Tema 25. Ilpaktuyeckoe 3anarue. O000IMIEeHNEe U BBIBOBI 1O Aokiany. [IpenduHanbHblil 1
(bUHATBHBIN CTIAM B
Tema 26. [IpakTuyeckoe 3ansitue. [Ipe3eHTanuss HAydHOTO UCCIEOBAHUS B PEKUME CIIAN/I-
moy. PoneBo-nenoBas urpa «Kondepenuus monoasix yuensix KUT' PAH»

4. YueOHO-MeTOANYECKOE 00ecieYeHHe CaMOCTOSITe/IbHOI paboThl aCIUPAHTOB
4.1. ®opmbl IPOBEACHUS CAMOCTOSATEIBHON pabOTHI

Tema

JTUCHUIIINHEI

dopma caMOCTOATEIbHOM pabOTHI

TpynoeMxk
OCTb B
Jacax

Pabora

Haja

rpaMMaTHKOU

— BBITIOJIHEHHE JIOMAIIHEH pabOoTHl.

1.Cnegyer  MNOMHUTH, UYTO 0€3  MPOYHOTO  YCBOCHHS
ONpEAENIEHHOr0 ~ MUHHUMYyMa  IpaMMaTHYeCKUX  CBEJCHHM
HEBO3MOXKHO HHU TMpPaBWIbHO T[OHHUMAaThb ©  TEPEBOAMTH
JUTEPaTypy, HU MPaBUILHO TOBOPUTH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
2.I'pamMaruyeckuii ~ MmaTepuan  HEOOXOAMMO  yCBauBaTh
nocteneHHo. Kaxmoe wu3 HuUX HE0O0X0AMMO BHHMATEIIBHO
MPOYMUTATh U TIOCTAPAThCA MEepPecKa3zaTh CBOUMHU CIOBAMHU.
3.YcBOMB rpaMMaTU4YeCcKUN MaTepHuall, CIEAYEeT 3aKPENUTh €ro
yIpaXHEHUSIMHU.

4. HeoOxonmuMo  yCBOMTb  CHUCTEMY  CJIOBOOOpa3oBaHUS
AHTJIMICKOTO A3BIKA, HAY4YUThCS pa3buparbcs B
MOP(QOJIOTUUECKOM  COCTaBe  CJOBa.  3HAHUE  CHUCTEMBI
CJI0BOOOpa30BaHUs IOMOTaeT, BO-NEPBbIX, ONPEICTUTh 3HAUYCHHUE
HEU3BECTHOT'O CJIOBA MO €ro Mop(doJorMuyeckoMy COCTaBy, BO-
BTOPBIX, 00pPa30BaTh OT U3BECTHOT'O CJIOBA MPOU3BOIHBIE.

30

Pabora
TEKCTOM

Hazg

— BBITIOJIHEHHE JIOMAITHEN paOOTHI;

1.Ilpexnae yem NPUCTYNHUTHh K YTEHUIO U MEPEBOAY TEKCTOB IO
MPEIOKEHUSIM, HEOOXOUMO, TIPEIBAPUTEIHHO 03HAKOMHUBIIHUCH
C TMOSICHEHUSIMM K TEKCTYy, MPOYUTATh BECh TEKCT WM €ro
3aKOHUEHHYI0O 4YacTh, 4YTOOBI YSACHUTH cebe ero oOuiee
coJiepKaHue.

2. lnst Toro, 4ToOBl MPaBUIILHO MEPEBECTH MPEJIOKEHUE, HAIO0
ONpEe/IeTUTh 3HAYEHUs HE3HAKOMbIX cloB. [Ipexzae yem HckaTh
HE3HAKOMOE CJIOBO B CJIOBape, HEOOXOIUMO YACHHUTH ce0e, Kakon
YacThIO PEUYU OHO SIBJISIETCSI.

3. IIpexxne yem moJsib30BaThCs CIOBAPEM, CIENYET O3HAKOMHUTBHCS
C €ro CTPYKTYpOH.

4. DbykBanbHbIA, JOCJIOBHBIM TIEPEBOJI HEPEOKO BEAET K
HETOYHOCTH B Tepelaye MbICIM M J1ake€ K CMBICIOBBIM
uckakenusM.  [loatomy mpu  mepeBope  JOIMYCKArOTCS
OTCTYIUIEHUsI TPaAaMMaTHYECKOTO M JIEKCHMYECKOro XapakTepa C

33
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LEJIbI0 KaK MOKHO JIy4lI€ IepeAaTh CMbICI OPUTHHATIA.

5. Ilpm anammsze u mnepeBoje MPENTIOKEHUN PEKOMEHIYETCs
0oco0oe BHUMaHHUE 00palllaTh Ha HOBBIC, TOJBKO YTO M3Y4YEHHBIE
rpamMmmarudeckue GopMbl 1 00OPOTHI.

6. Ilocme Toro, Kak TEKCT MpPOYUTAH U MEPEeBEACH IO
IIPEIOKEHUAM, PEKOMEHIYETCSl CHOBA IIPOYUTATh €r0 OT Hadaja
JI0 KOHIIa ¥ NEPEBECTH WJIM IONbITATHCSA MOHATH 0€3 mepeBoja,
N00MBasiCh, YTOOBI B HEM HE OCTAJIOCh HHYETO, BBHI3BIBAIOIIETO

COMHCHUA.

Hroro: 63

5. KoHTpoJIb 3HAHMH aCIIUPAHTOB

5.1. ®opMBbI TEKYyIIETO KOHTPOJIS PabOThI ACTIMPAHTOB

Texylmuii KOHTPOJIb OCYIIECTBISETCS B XOJA€ Y4eOHOro mporecca Ha MPaKTHUYECKUX
3aHATUSX, TJI€ OLEHUBAIOTCS YCTHBIC BBICTYIUICHHUS M OTBETHI ACIIUPAHTOB 110 TEME MPAKTUYECKOTO
3aHATHSA, KAYeCTBO BBINOJIHEHUS JOMAIIHUX pa0OT, MHAWBHUIYAIbHBIX 3afaHuii. OH peanusyercs B
dbopme (PpoHTaTBLHOTO oOmpoca Oecelbl, MPOBEPKH KAadeCTBA BBHIMOJHEHUS JIOMAIIHETO 3aJIaHus,
MUCHbMEHHOU PabOThI, TECTUPOBAHUS, TPE3CHTALINIA U T.JI.

5.2. IIpomesxyTo4Has aTTecTalus no AUCIUILTHHE

B coorBerctBun ¢ IlonokeHMEM O TEKYIIEM KOHTPOJIE M MNPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalluu
oOydaromuxcsi Mo MporpaMMaM BhICIIEro 00pa3oBaHUs — MporpaMmaM TMOJTOTOBKH Hay4dHO-
nenarorndeckux kaapos B acnupantype ®I'bBYH KUI'M PAH npenycmMoTpeH mpoMexyTOYHBIN
3a4yeT. 3aBeplIaeTcs Mporpamma 3K3aMEHOM ITPOMEKYTOYHOM aTTeCTallu, KOTOPbIA MPOBOIAUTCS.
OH BKJIIOYaeT B ce0sl MMCbMEHHBIN NIEPEBO/] HAYYHOI0 TEKCTA MO CHENUAIbHOCTH HA HHOCTPAHHOM
A3BIKE U 33JIaHUs, BBIIIOJIHIEMbIE HAa SK3aMEHE.

IIpomexyTOUHBIN 3a4€T PEATIOIIAracT:

— IpeIBApPUTEIbHYI0 CHUCTEMAaTHYECKYI0 TMOATOTOBKY MHCHbMEHHBIX paboT B  dopme
pedepartoB, mpoOIEMHBIX JOKIAI0B U COOOLICHUH;

— aKTUBHYIO pabOTy Ha MPAKTUYECKUX 3aHITHSIX;

— cllayy BHEAyJIUTOPHOTO YTEHUS OPUTMHANbHBIX CHEIUAbHBIX TEKCTOB (HE MeHee
HATHIECATH NMPOLIEHTOB OT O0IIero oobeMa NMPOYMTAHHON JIUTEpaTyphl 3a MEpBbIi roJ] 00yueHus),
o0t 00beM MPOYUTAHHON HAYIHOW JHUTEepaTypsl 1o crenuatbHoctd — 250.000 m. 31, (200-250
cp.);

— BEJICHUE IOCTPAHUYHOI'O TEPMHHOJIOTHYECKOIO CJIOBapsl MO CIEUHMAIbHOCTH Ha OCHOBE
NPOYNUTAHHON HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE HAy4HOH JuTeparypsl (He MeHee 150 TepMHHOB, NATHAECAT
IIPOLIEHTOB OT 00IIero 00beMa HayYHBIX TEPMUHOB K KOHILY IIEPBOTO Tojia 00y4eHUs);

— BJIQJICHUE aCIIUPAHTOM M3YyYEHHOH OOILIEHay4YHOU JEKCUKOM M IpaMMAaTHUKOM MEepBbIX ABYX
pa3zienoB Kypca,

— YMEHHME c/ieaTh COOOLIEHNE U COCTaBUTh Oecely 10 U3YyUeHHBIM OOIIEHAayYHbIM TEMaM.

5.3. 3aanus Ha HK3aMeHe 10 TUcHUIUTNHE «VIHOCTpaHHBIN S3BIKY»

1. W3yuaromee uYTeHWE OPUTHHAIBHOTO TEKCTa IO CenuaabHocTH B oOBbeme 2500-3000
NeYaTHBIX 3HAaKOB. Bpewms BbimomHeHust pabotel — 45-60 muH. Dopma mpoBepku: mnepemada
W3BJICUCHHOH HWH(OPMAIMU  OCYIIECTBISETCS Ha HWHOCTPAaHHOM  SI3bIKE  (TyMaHHUTapHbBIE
CHELHaTbHOCTH) WJIH Ha SI3bIKe 00yUeHUs! (€CTeCTBEHHOHAYYHbIE CIIIIHATbHOCTH).

2. bermoe (mMpocMOTpOBOE) UTEHHWE OPHUTHHAIBLHOTO TEKCTAa MO crenuambHOCTH. OO0beM —
1000-1500 medvaTHbIX 3HaKOB. Bpems BbimosHeHust — 2-3 mMuH. ®opMa NMpoBepku — Iepenaya
W3BJICUCHHONH MH(OPMAIMN Ha WHOCTPAHHOM SsI3bIKE (TyMaHUTApHBIE CIICIMATBHOCTH) M Ha SI3BIKE
00yuyeHHs (€CTeCTBEHHOHAYUHbIE CIIEIIMATBLHOCTH).

3. Becema c¢ 5K3amMeHaToOpaMH Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE II0 BOMPOCAM, CBSI3aHHBIM CO
CHEHaTbHOCTBIO U HAYYHOU paboToi acniipaHTa.
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5.4. IluceMeHHBIN IEPEBOT HAYYHOT'O TEKCTA MO CIEeIMATBEHOCTH K 9K3aMEHY

Jannblii  mepeBon — sBiIAETCS  HEOOXOJUMBIM  YCIOBHEM  JIOIYyCKa K  3K3aMEHY,
MOJTOTABIMBACTCS U MPEIOCTABISETCS JJIs MPOBEPKH 3a 15 mHEll 10 Havana MpOMEKyTOYHOU
atrectauuu. IIpoBepka nepeBoga ocyuiecTBisiercsa npenojasateneM. llocne npoBepku nepeBona
BBICTABIISIETCSl OLIEHKA TI0 CHCTEME «3auTeHO» / «He 3auTeHo». [Ipy Haauuuu OLIEHKH «3a4TEHO»
aCIHUPAHT JOIYCKAETCs K clladye SK3aMeHa.

TpeﬁoBaHnﬂ K IHCbMEHHOMY NEPEBOAY HAYYHOI'O TEKCTA 110 Hayqnoﬁ CIICHMAJIBbHOCTH

1. Ind NOArOTOBKM IMCBMEHHOTO IEPEBOJAA MCIIONb3YETCS AayTEHTHUYHOE CIIELHAaIbHOE
HayyHOe wu3naHue (COOpHUK HAyudHbIX CTaTei, MaTepuanbl KoHepeHUUu, MoHorpadus,
JMICCEPTALMOHHOE HCCIIEOBaHUe, aBTopedepaT M T.[.), CBSA3aHHOE IO TeMaTuke co cdepoi
HAyYHBIX MHTEPECOB U BHITIOJHAEMON Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKON pabOTOM aciipaHTa.

2. IluceMeHHBIH TIepeBO/] JODKEH BKIIOYATh B ceOst He MeHee 15000 3HaKOB U MPEICTaBIATh
co00i1 3aKOHYEHHBIN B CMBICIIOBOM ILIaHE OTPHIBOK TEKCTa (OTAEIbHBINA pa3fel, riasa, naparpad u
T.J.).

3. IlucbMeHHbI TIEpeBOJ JOJDKEH COJEp)KaTh THUTYIbHBIA JHCT, O(QOPMIICHHBIH B
COOTBETCTBUHM C TMpHiaraeMbiM oOpasmoMm (cM. Ilpuinokenue 2), KOMUIO BCEX IEPEBOAMMBIX
CTpaHHUIl AayTEHTUYHOTO TeKcTa (00sA3aTeNbHO HaIWM4Me KONMMHM OOJIOKKH, cojaepKalieit
MH(pOpPMaLIMI0 O HAa3BaHWUU, aBTOPE, MECTE€ U TOJIe U3JaHMUs) U caM TEKCT MepeBoja (B MeYaTHOM
BapHaHTe, mapaMeTphl crpaHuiel 3:2:2:2, mpudt Times New Roman, pasmep mpudra 14,
uHTepsan 1,5).

Onenka Kpurepuu onienku nepesona
«3a4TEHO» IlepeBox HaydyHOro TEKCTa IO CIELUAIBHOCTH
Ha  HMHOCTPAaHHOM  SI3bIKE  BBIIOJHEH B
COOTBETCTBUM  C  OOIIMMHM  KPUTEPUSIMU
aJeKBATHOCTU W HOPMOW M Y3yCcOM s3bIKa
IepeBojia, BKJIKOYAs YHNOTpeOJEHUE TEPMHUHOB.
JlomyckaeTcss HEKOTOPOE UCKAKEHHE CMBICIA B
OTJAENBHBIX YaCTAX TEKCTa, HE BIUAMOIIEE Ha
aJIeKBaTHOCTh Tlepeladyd  OOILIero OCHOBHOTO
CMBICJIA BCETO TEKCTA, a TAK)KE€ HE3HAYUTEIIbHbIE
OTAENIbHBIE OTKIOHEHHs OT HOPM  f3BbIKa
IIepeBOA.

«HE3a4YTCHO» IlepeBoa HAyYHOrO TEKCTA MO CHELUAIBHOCTH
Ha MUHOCTPAHHOM SI3BIKE BBITIOJHEH C HATMYHEM
3HAYUTEIIBHBIX CMBICIOBBIX HCKAKEHUH, C IPKO
BBIPAKEHHBIMHU OTKJIOHEHUSIMU OT HOPMBI U
y3yca si3bIKa IIEpEeBOJa.

5.5. Kpurepuu OLEHKH TPOMEXKYTOUYHOW aTTeCTallUd AaCMHUPAHTOB MO JAUCIMUILTAHE
«HOCTpaHHBIN A3BIK)»

Onenka Kpurepuu onenku sx3ameHa

ACTIUpaHT MPOJIEMOHCTPHPOBAT OYCHb XOPOIllee YMEHUE
MOJIb30BAThCS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEICTBOM
«OTJIMYHO» npodeCcCuOHAIBPHOTO OOIICHHS B HAy4YHOH cdepe:

OueHb Xopoliee BrageHue opdorpadudeckoii, ophormIecKon,
JIEKCHYECKOUN U FpaMMaTI/I‘—IeCKOﬁ HOpMaMH U3y4a€MOro A3bIKa 1
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MPaBWIIBHOE MCIIOIF30BAaHUE HX BO BCEX BUAAX PEUEBOM
KOMMYHUKAIIMH, B HAY4HOH cepe B hopMe YCTHOTO U TUCHbMEHHOTO
COOOIIEHN;

OYEHb XOPOIIEe BIAJJCHUE TOATOTOBICHHOW MOHOJIOTHYECKOH PEUbIo,
a TaKke HEMOArOTOBJICHHOM MOHOJIOTMYECKON M TMAaIOTNIeCKON
peubio B CUTyaluu o(UIIHaIbHOTO OOIIEHHUS B TIpeienax
IPOTPaMMHBIX TPeOOBaHMIA;

BBICOKYIO CO/IEP’KaTENIbHOCTD, aJIeKBATHYIO pPealln3alnio
KOMMYHUKaTHBHOTO HAMEPEHHS, JIOTHYHOCTb, CBSI3HOCTH,
CMBICIIOBYIO U CTPYKTYPHYIO 3aBEPIIEHHOCTh, HOPMATUBHOCTD
BBICKa3bIBaHUS,

OTCYTCTBHUE 3aTPYIHEHHH MPH YTCHUH OPUTHHAIBLHOMN JIUTEPATYPHI 1O
CIIEIMATIbHOCTH, OTIMPASICh HAa M3YYEHHBIH S3bIKOBOW MaTepuall,
(OHOBBIE CTPAHOBEAUYECKUE U TPOPECCUOHATILHBIC 3HAHMUS, HABBIKU
SI3BIKOBOM M KOHTEKCTYaIbHOW JIOTa/IKH;

OYEHb XOPOIINE HABBIKU M3yYarOIEero, a TAk)Ke TOMCKOBOTO U
POCMOTPOBOTO YTCHUS;

YMEHHE MaKCHUMAJIbHO TOYHO U a/IEKBATHO U3BIIEKATh OCHOBHYIO
nH(POPMAIIHIO, COAECPIKALTYIOCS B TEKCTE, IPOBOAUTH 0000IIEHUE U
aHaJIM3 OCHOBHBIX MTOJIOXKEHUH MPEABSBICHHOTO HAYYHOTO TEKCTa
JUTSL TIOCJIEYIOIIETO MEePEeBOIa Ha SA3BIK OOYUCHHSI, a TAKIKE
COCTaBJICHUS PE3IOME Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE:

BBITIOJIHEHUE MMCHMEHHOTO MIEPEBO/Ia HAYYHOTO TEKCTA I10
CIIEIMATIbHOCTH Ha OIICHKY «3aUTCHOY.

«XOpOoHIo»

ACHI/IpaHT MNpOACMOHCTPHUPOBAI B  LCJIOM  XOpOLICEC YMCHHC

TI0JIB30BAThCS WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM Kak CPEICTBOM
npodeccnoHanbHOTO O0IIEeHUs B HAyYHOM cepe:
xopoiiee BIIQJICHUC opdorpadudeckoi, ophodmHUecKoi,

JIEKCUYECKOM M I'paMMaTH4YE€CKOM HOPMAMHM H3y4aeMOTro s3blKa U B
LIETIOM TPaBUJILHOE HCIIONB30BAHUE WX BO BCEX BHUJAX PEUYCBOU
KOMMYHHKAIUH, B HAy4HOH cepe B (hopMe YCTHOTO U MUCEMEHHOTO
0OIIeHMS,

XOpollee BIAJEHUE MOJArOTOBIEHHON MOHOJIOTHYECKON peublo, a
TaK)K€ HEMOJATOTOBJICHHOM MOHOJOIMYECKON ¥ JUAIOTHYCCKOM
peubl0 B CUTyaluu OQUIMAIBHOTO OOIIEeHUs B  TMpeenax
MPOrPaMMHBIX TPEOOBaHMIA;

JIOCTaTOYHYK)  COJIEPXKATEIbHOCTh,  AJEKBATHYIO  peaau3aluio
KOMMYHHUKATUBHOTO HaMepeHus, JIOTUYHOCTD, CBSI3HOCTb,
CMBICIIOBYI0O ¥ CTPYKTYPHYIO 3aBEpPIIEHHOCTh, HOPMAaTHUBHOCTH
BBICKAQ3bIBaHHS;

HE3HAYMTENbHbIE  3aTPYAHEHUST TMPU  YTCHUH  OPUTHHAIHHOU
JUTEpaTyphl MO CHEUUATBHOCTH, ONMUPAsCh HA U3YUYEHHBIA A3BIKOBOM
Marepuan, (OHOBBIE CTpaHOBEIUECKHE U MpodecCHOHATbHBIC
3HaHUS, HABBIKU SA3BIKOBOM M KOHTEKCTYaJIbHOM JOTaJKH;

XOpOIIMEe HAaBBIKA HW3YYalOlero, a TakKe IOUCKOBOTO M
MIPOCMOTPOBOT'O YTECHHUS;

yMEHHE JOCTaTOYHO TOYHO W aJeKBaTHO W3BJIEKAaTh OCHOBHYIO
nH(OPMAIIHIO, COAEPHKAIIYIOCS B TEKCTE, MPOBOJIUTH 0000IIEHUE H
aHAJIM3 OTMETBHBIX TMOJIOKEHUN MPEIBIBICHHOTO HAYYHOTO TEKCTa
JUIS  TIOCJIENYIOIIEero TMepeBoJia Ha s3BIK OOy4YeHHs, a TaKxKe
COCTaBJICHUS PE3IOME HA THOCTPAHHOM SI3BIKE;

BBITIOJIHEHUE THCbMEHHOTO TMEpeBOJa HAYYHOrO0 TEKCTa 1O
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CIICIMUAJIBHOCTH HA OLICHKY «3a4TCHO».

«YZOBJIETBOPUTEIILHO»

AcrnupaHt IPOJEMOHCTPUPOBAIL IIOCPEICTBEHHOE yMeHue
M10JIb30BaTHCSA MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPElICTBOM
npodeccnoHaTbHOTO O0IIEeHUs B HAyYHOU cdepe;

MOCPEACTBEHHOE BiajeHue opdorpaduueckoii, opdornuueckoi,
JIEKCHUYECKOW M TIpaMMaTU4YeCKOM HOPMAMM M3y4aeMOro s3bIKa H
OTCYTCTBHE YMEHMS UX HMCIIOJIb30BaHUS B PEUEBOM KOMMYHUKALINH, B
Hay4yHOU chepe B popMe YCTHOTO U MUCEMEHHOTO OOIIECHUST;
IIOCPEICTBEHHOE  BJAJACHUE IOArOTOBICHHOM  MOHOJOTMYECKOU
peubl0, a TAaKX€ HEMOATrOTOBJIECHHOW MOHOJIOTUYECKOW pEYbI0 B
cuUTyanuu OQUIMAIbHOTO OOUIeHHs B Ipelaeiax MpOrpaMMHbBIX
TpeOOBaHUH;

HEJIOCTAaTOYHYK)  COJIEPKATEIbHOCTb,  HEMOJHYI)  PEeaU3aLHI0
KOMMYHUKAaTUBHOTO  HAMEPEHHs, HEIOCTATOUYHYI JIOTUYHOCTb,
CBA3HOCTb, CMBICIIOBYIO M  CTPYKTYPHYKO  3aBEpIICHHOCTb,
HOPMAaTHUBHOCTH BBICKA3bIBAHHUSI.

OYEBH/IHBIC 3aTPYAHEHUS NP YTEHUH OPUTHHAIBHON JIMTEPATYpPhI 11O
CHEIUATBbHOCTH, OMUPAasCh HA H3YYCHHBIA S3BIKOBOM Marepua,
OTCYTCTBHE OCHOBHBIX (OHOBBIX CTPAHOBEIUYECKHX u
npodecCHOHATLHBIX 3HAHWN, HABBIKOB SI3bIKOBOM M KOHTEKCTYaJIbHOM
JIOTaJIKH;

[IOCPEJCTBEHHbIE HABBIKM M3Yy4alOIIEro, a TaKXe IOMCKOBOTO M
MIPOCMOTPOBOTr'0 YTECHHS;

HEJIOCTaTOYHOE YMEHHE W3BJIEKaTb OCHOBHYIO HWH(pOpPMAIHIO,
CoJlepKallytocss B TEKCTE, MPOBOAUTH O000OIIEHHE U aHAIU3
OCHOBHBIX TIOJIO)KCHHH TMPEAbSIBICHHOTO HAYYHOTO TEKCTa s
MOCIIEAYIOIIEr0 MepeBoia Ha S3bIK OOYUYEHHS], a TaKKe COCTaBJICHHUS
pe3roMe Ha HUHOCTPAHHOM SI3BIKE;

BBIIIOJIHEHUE MHUCbMEHHOTO IMEpeBOJa HAaydHOro TEeKCTa IO
CHEIMAJBbHOCTH Ha OLIEHKY «3a4TEHOM.

«HECYHOBJICTBOPUTCIIBHO»

Acnupant IPOIEMOHCTPUPOBAI HEyMEHHe HOJIb30BaThCsA
WHOCTPAaHHBIM  S3BIKOM KaK CpEeACTBOM  HIPO(EeCCHOHATIBLHOTO
o011eHus B HayyHOH cdepe:

OTCYTCTBHE  BiaJeHuss  opdorpaduueckoii,  ophornHUecKon,
JIEKCUYECKOW M TpaMMaTHYeCKOM HOpMaMM H3y4yaeMoro s3blka MU
MOJTHOE HEYMEHHE MX MCIIOJIb30BaHMs B PEUEBON KOMMYHHKAIIHH;
OTCYTCTBHUE BJIa/IEHUSI MOHOJOTMUYECKOW M TUAIOTUYECKOM peuybio B
CUTyallun OQUIHMAIBbHOTO OOUIeHHs B IMpenaesax MpOorpaMMHbBIX

TpeOoBaHUM;
HEYMEHHE CTPOUTH JIOTMYHOE, CBA3HOE, COJICPKATEeIbHO |
CTPYKTYPHO 3aBEpILEHHOE, HOpPMAaTHBHOE BBICKa3bIBaHHE,

OTBEYaolee TPeOOBAHUSAM COJIEPKATEIBHOCTH B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKATUBHBIM HaMEPEHUEM;

IIOJITHOE€ OTCYTCTBHE YMEHUN W HAaBBIKOB YTEHHS OpPUTHHAIBHOU
JIUTEpaTypsl 110 CHEUUAIBHOCTH, ONUPAsACh HA U3YYCHHBIM SA3BIKOBON
MaTepuas, IMOJIHOE OTCYTCTBHE (DOHOBBIX CTPAHOBEIUECKHX H
npoeCCUOHATIbHBIX 3HAHNUHN, HABBIKOB SI3bIKOBOM U KOHTEKCTYaJIbHOM
JIOTaJIKH;

IIOJIHOE€ OTCYTCTBME HABBIKOB M3YYalOILIEro, a TaKKe IOUCKOBOIO U
IIPOCMOTPOBOT'O YTECHHS;
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SI3BIKE;

TCKCTA I10 CIICHNWAJIbHOCTH Ha OUCHKY «HC3aYTCHO.

HEYMEHHE W3BJCKaTh OCHOBHYIO WH(OPMAIUIO, COIEPIKAIIYIOCS B
TEKCTE, TMPOBOAUTHL OOOOIICHHE M aHAIW3 OCHOBHBIX TOJOXKEHHIMA
MPEIbSIBICHHOTO HAYYHOTO TEKCTA JUIs MOCIEIYIONIEro MepeBoaa Ha
S3BIK OOYHYEHHUs, a TaKKE€ COCTaBJICHHS PE3IOME Ha HHOCTPAHHOM

HCBBIITOJHCHHUEC WJIM BBIIIOJIHCHUC MUCBbMCHHOI'O IICPEBOJa HAYYHOI'O

5.6. ®oH]T OIICHOYHBIX CPEACTB
Conepxannie GoHIa OIeHOYHBIX cpeAcTB cM. [Ipunoxkenue 1.

6. YueOHO-MeTOIMUYECKOEe M HH(POPMALIMOHHOE 00ecniedeHne TUCITUTITHHBI

OcHOBHas nuTeparypa

ABTOD Haszsanue MecTo n3aanus N3narenscTBO T'on n3manus
MunakoBa T.B.|  AHIIIUHACKUIN S3BIK IS [6.u.] 2005.
ACIIMPAHTOB U COUCKATEIICH:
yueb. mocobue
babymkun A.IL VY4eOHoe nocobue no Boponex W3narenscko- 2012.
AHTTIUICKOMY SI3BIKY JUIS nonurpadudecKuit
aCIIMPaHTOB U COUCKATENIEeH LIEHTD
T'yMaHUTapHBIX (DaKyIbTETOB Boponexckoro
yHuBepcurera. Yacts 1. rocyJ1apCTBEHHOI'O
[ToarotroBka K YTEHUIO U YHHUBEPCUTETA,
NIEPEBOJly HAYYHOT'O TEKCTA.
baGymkun A.IL Y4yebHoe mocobdue no Boponex W3 nparenscko- 2012.
AHIVIMMCKOMY SI3BIKY JUIS nonurpaduyecKkuit
aCMHUPaHTOB M COMCKaTeNen HEHTP
I'YMaHUTapHBIX (PaKyIbTETOB Boponexckoro
YHHUBEPCUTETA. roCyJ1apCTBEHHOI'O
YacTs 2. YHUBEPCUTETA,

JononHuTenpHas tuTeparypa

Kypc anramiickoro si3bika it acnupanToB. Learn to Read Science : yueOGHOe mocobue st
acTIMPaHTOB W Hay4YHBIX coTpynHukoB / [H. . IllaxoBa u ap. ; otB. pen. E. D. bpexoBckux]. 8-¢
U3, M.: ®nuHTa, [b. M.]: Hayka, 2007. 356 C.
http://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=1357977 (B oTkp. g0CTYIIE)

Cnenosuu B. C. Tloco6ue mno aHMIMHCKOMY akaJeMHYeCKOMY MHCbMY M TOBOPEHHUIO —
Academic Writing and Speaking Course Pack. Munck: TerpaCucremc, 2012. 176 c.

Ca¢ponenko O. 1. AHrmHCKUN S3bIK 71 MarucTpoB U AaclHUPAHTOB €CTECTBEHHBIX
(bakyIbTETOB YHUBEPCUTETOB: yueOHOE 1MocoOue A CTyI. By30B, 00yY. IO €CTECTBEHHO-HAyY.
cnenuanbHocTsM / O. U. Cadponenko, XK. M. Makapoa, M. B. Manaienko; [pel. aHIJ. TEKCTa
M. Ctponr]. M.: Beiciias mkomna, 2005. 175 c.

AnHOTHpOBaHMe U pedepupoBanue [Tekct]: mocoOue MO AHTIMHCKOMY S3BIKY JUIS
Hes3BIKOBBIX TIe.By30B / I'.H. CnaBuna I'.H. [u np.]. M.: Beicmas mxoma, 1991. 156 c.

Belixman I'. A. AHrnumiickuii 6e3 rpaMMaTHYecKHUX OLIMOOK: ydyeOHOoe mocobue [1s
CTYJEHTOB BY30B, IpenojanaTesnel, nepeBoquukoB u ap.] / I'. A. Belixman. U3n. 3-e, ucnp. M.:
Bricmas mxoma, 2005. 191 c.

Munsbsp-benopydeBa A. I1. Yuumcs nucare no-aHrnuiicku. IluceMeHHas HaydHas pedb:
yuebHoe nocodue / A. I1. Munsbsp-benopyuesa. M.: ®aunra. [S. 1.]: Hayka, 2011. 128 p.
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uznoxennto. CioBapb 00OpPOTOB W codeTaeMocTH obrneHayunoi nekcuku = English for
Scientific Purposes. Guide to Academic Writing. Combinatory Dictionary of Scientific Usage:
HoBblil croBapb-cripaBOYHUK aKTHBHOTO Tuma (Ha aHriauiickom s3bike) / H. K. PsaGuesa;
Wuctutyt s3piko3Hanus PAH. 4-e usa. M.: ®aunta, 2006. 598 c.

CepuxoBa A.C. OCHOBBI KOMITO3UIIUH M PeepUPOBAHMS TEKCTOB HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE. —
M.: Bricmiag mikouna, 1980.
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rpaMmaTHKu aHriauickoro sseika. — JI.: Hayka, Jlenunrpazackoe otnenenue, 1989.

Xapuenko K. B. IlyreBoauTtens Mo HaydHOMY CTHIJIFO AHTJIMMCKOTO s3bIKa: y4eOHOE
nocoOue Js CTYACHTOB T'yMaHUTapHBIX (axyiabTeToB By30B / K. B. Xapuenko. - benropon:
benropoackuii rocyaapcTBeHHbI yHuBepcutet, 2004. 155 c.

How to analize a text: meroaMyeckue yKa3aHHs JJIsl CTYACHTOB CTapIIUX KYypPCOB,
acIMpaHTOB, MpernojaBareneii-gunonoros Hanpasiaenus "®unonorus" / coct. T. M. Kekeesa. -
Onucra: KanMbIkuii rocyjapcTBeHHbIN yHUBEpcUTeET, 2014.

[IpakTika ycTHOro mnepeBoja [DIEKTPOHHBIA pecypc|: METOAMYECKHE YKa3aHHUsS ISt
CTYACHTOB crenuanbHocTH "3apyOexkHas ¢unonorusa" / @enepanbHOE areHTCTBO IO
oOpa3oBanuto; coct. bocuaeBa H.I[. DOnexkTpoH. TekcroBble naH. Onucta: KanMmpiikui
rocynapcTBeHHbIl yHuBepcuteT, 2008.

Cunonc O. B., lllupokosa I'.A. AHIII0-pycCKHii CI0Baph HAYMHAIOLIETO NepeBOIUNKA. M.:
®nunata: Hayka, 2008.

[Hesenéra C. A. [lenoBoit aurnuiickmii: yue0. mocobue / C.A. IlleBenéma. 2-e wu3n.,
nepepad. u gon. M. : KOHUTU-/lana, 2012.

7. OcoOeHHOCTH OpPraHM3auMu 00pa30BaTeNbHOI0 Mpouecca AJsi HHBAJIUAOB U JIHUI €
OrpaHNYEeHHBIMHM BO3MOKHOCTSIMHU 3/10POBbS

OOy4eHne MHBAJIUAOB U JIUI C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 370POBbSI OCYLLECTBIISIETCS B
COOTBETCTBUH C:

1. cr. 79, 273-®3 «O6 obpazoannu B Poccuiickoit epepanumny;

2. Paznmen IV, nmm. 46-51 npukaza MunoOpHayku Poccum ot 19.11.2013 Ne 1259 «O6
yrBepxkaeHun llopsaka opraHuzalvd M OCYIIECTBICHHsS 00pa3oBaTENbHON JESATENBHOCTH IO
o0Opa3oBaTeNbHBIM IPOrpaMMaM BBICIIET0 OOpa3oBaHHUs — IpOrpaMMmaM IOJATOTOBKM HAay4dHO-
MeAarorn4eckux KaJpoB B aCUPAHTYpPE (aABIOHKTYPE)»;

3.  ®epepanbHbIM 3aKOHOM P® ot 24.11.1995 1. Ne181-D3 «O couuaibHON 3alIUTE NUHBAJIU]IOB
B Poccuiickoit @enepanun»;

4. MeToauuecKuMH PEKOMEHJAlMSIMM 10 OpraHu3aluyd 00pa30BaTENILHOrO Ipolecca s
00y4eHHUs MHBAJIUAOB U JIMI] C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 370POBbsI B 00pa30BaTEIbHBIX
OpraHu3alysaX BbICIIEr0 0O0pa3oBaHMs, B TOM YMCJE OCHALIEHHOCTH 00pa30BaTeNbHOIO Ipoliecca,
yTBepkAeHHbIMU MuHHcTepcTBOM 00pa3zoBanus U Hayku P® 08.04.2014 r. NeAK-44/058H.

8. CpeacrBa oOecneyeHUsi OCBOEHHUSI AUCHUILVIMHBI. MaTepuajabHO-TeXHUYECKOE
o0ecneuyeHue

Ha 3aHsATHAX WCMONB3YIOTCS MYJIbTHUMEIUWHBIE TPE3CHTAllMd, KOTOPBIE BBIHOCATCA Ha
6onbioi sxpaH. Takxe nmerotcst 6udanoreunsiit pouy KUI'U PAH, komnbloTepHas TeXHUKA.

PaGota B ayauTopwM OCYHIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBHHM C CEMECTPOBBIMH PaOOUYUMH
yueOHBIMHU TTaHAMHU, TpaduKaMu yueOHOTO Mpoliecca, paclMCaHUeM ayIUTOPHBIX 3aHATUH.

OO6mme cBenenust 00 ayautopuu: kaOuHer Nel37, oOmas twomaasr 89 M2, BBICOTa
nomeneHus 3,25 M, miomaab, OTBEACHHAs 00yJarmuMes, — 89 M?, KOJIHYECTBO YUeOHBIX MeCT — 4.

HNHuTepHeT-pecypcesl

ba3el nanHbIX, THPOPMAITMOHHO-CIIPABOYHBIE M TIOMCKOBBIE CHCTEMBI
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ITpunoxxenue 1
Copaepxxanue GpoHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB
Y cTHOE BBICTYIUIEHHE 10 TEMaM

Hayka B rino6anbHOM Mupe

1. OcHoOBHBIE HanpaBiI€HUs Pa3BUTUS COBPEMEHHON JIMHI'BUCTUKU

2. AkryanbHble TPOOJEMBI COBPEMEHHOM JIMHTBHCTUKM (B 00JIaCTH CHEIMaIH3aluu
acripaHTa)

3. MexIyHapoaHOe COTPYIHUYECTBO B O0JIACTH HAYYHOW CHENHAIN3aliU acIipaHTa

4. Pa3BuTHE MEXIUCUUIUIMHAPHBIX HCCIEIOBAaHUNH B COBPEMEHHOW HayKe Ha IpHUMeEpe
JUCHUTUTMHBI HAYYHOH CTIeUaIN3allui aCIUpaHTa

OcCHOBBI HAYYHO-TEXHUUYECKOTO I1EPEBOJIA

1. PaGora ¢ Hay4yHBIM TEKCTOM IO CIIELUAIBHOCTU (YTEHHE BCILYX, U3JI0)KEHUE COAEPIKaHUS
IIPOYUTAHHOTO Ha PYCCKOM SI3BIKE)

2. HenoarorosneHHas Oecela ¢ mpenojaBaTeieM [0 TeMaTHKE, CBSI3aHHOM C COJlepyKaHUEM
IMPOYHUTAHHOI'O TCKCTA

OcCHOBBI TUCbMEHHOW HAyYHOW peur Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE
1. Tunonoruyeckue NpU3HaAKA HAYYHOI'O TEKCTA
2. SI3pIKOBBIE cpencTBa OOPMIICHHUS HAYYHOTO TEKCTa B MHOCTPAHHOM JIUCKYpCe

OCHOBBI YCTHOTO HAYYHOT'O JIOKJIa/la Ha aHTJIIMHCKOM SI3BIKE

1. YcrHoe pedeprpoBaHne HayqHOTO TeKCTa U Oecelia 1o ero CoAepKaHNUI0 Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE

2. JlocTryKeHUs BBIAIOMINXCS YUCHBIX B 00JIACTH HAYYHOH CIICIMATN3aIH aCTIPaHTa

3. Teoperuueckas 6a3a COOCTBEHHOTO HCCIIEJOBAHUS acIIMPAaHTa

4. OGocHOBaHME BBIOOPA TEMBI UCCIICIOBAHHS aCIIUPaHTA

5. Yyactue aCIIMpaHTa B HAYYHO-HUCCICAOBATCIILCKUX U MHHOBAIIMOHHBIX ITPOCKTax

TectoBble 3a1aHus 1 IPOMEKYTOUHOTO 3a4eTa

|. Hayka B rmo0ansHOM Mupe

1. True or false?

Bachelor’s degree is a first university degree.

Answer:

True

2. Master’s degree programs typically take three to four years to complete and further
prepare graduates for a career in their chosen field.

Answer:

False: one to two years

3. Explain the abbreviation for the following:

B.Sc./B.S. -

AB./BA. -

B.F.A. -

B.B.A. -

Answers:

B.Sc./ B.S. — Bachelor of Science

A.B./B.A. — Bachelor of Arts

B.F.A. — Bachelor of Fine Arts
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B.B.A. — Bachelor of Business Administration

4. Match the study of knowledge with the corresponding university degrees

C€CTCCTBCHHEIC HAYKHN

Bachelor of Arts

T'YMAaHUTAapHbIC HAYKU

Bachelor of Business Administration

HckyccTBO Bachelor of Science
Yupasiienue Bachelor of Fine Arts
Answers:

ecrecTBeHHbBIC Hayku — Bachelor of Science
rymaHuTapHeie Hayku — Bachelor of Arts
uckycctBo — Bachelor of Fine Arts

ynpasienue — Bachelor of Business Administration

5. Sequence prediction (what is the next degree?)

Answer:

graduate/postgraduate/doctoral student, Doctor of Philosophy, senior doctorate, Masters’s

degree, Bachelor’s degree.

6. Make up English-Russian pairs of nouns equivalent in meaning:

to publish OBITh HAIPAXKICHHBIM

to include BKJIFOYATh

to develop 0Iy0JINKOBATh

to collaborate pa3pabaTbIBaTh

to be awarded 3alMIIATh JUCCEPTAIIUIO
to encounter y4aCTBOBATh

to participate COTPYIHHYATh

to take post-graduate courses BCTPEYATHCS

to prove a thesis

00y4JaTbcs B aCOUPAHTYpE

Answers:

to publish onybnukoBath

to include BxirouaTh

to develop paspabatsiBaTh

to collaborate corpynnuyats

to be awarded ObITh HarpaxICHHBIM
to encounter Bctpeuarnes

to participate yuactBoBath

to take post-graduate courses o0y4atbcst B aClIUpaHType

to prove a thesis 3ammuimaTh qrCccepTaUIO

7. Make up English-Russian pairs of verbs equivalent in meaning:

Sphere peanpusiThe

Research JIAHHBIC HHOOPMAITHSI
Importance Kadenpa

Enterprise WCCIIEIOBATEIIbCKAs TPyTIIa

scientific adviser

YUCHas CTCIICHb

scientific degree

0Tpacib

Department

HAYYHOC MCCJIICJOBAHUC
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Branch

HAy4YHBI PYKOBOAMUTEIh

research team

obJacth

Data

BaXHOCTb

Answers:
sphere o6acts

research Hay4Hoe UCCIICIOBAaHHUE

importance Ba)XHOCTb
enterprise npennpusiTue

scientific adviser Hay4HBII PyKOBOIUTEIH
scientific degree yuenas creneHs

department xadenpa
branch orpacnb

research team uccnemoBarenbckas rpymmna

data nannbie nHGOpPMaLUSL

3. Form nouns by adding suffixes:

to research —
to invent —

to investigate —
to supervise —
science —
collaborate —

Answers:

to research — researcher, to invent — inventor, to investigate — investigator, to supervise —
supervisor, science — scientist, collaborate — collaborator

8. Find synonyms and arrange them in pairs:

Research group
branch publications
Importance supervisor
Collaborator field

Team significance
scientific adviser investigation
scientific papers coworker

Answers:

research investigation
branch field

importance significance
collaborator coworker

team group

scientific adviser supervisor
scientific papers publications

9. Find synonyms and arrange them in pairs:

to enable to defend a dissertation
to prove a thesis to gather

to collect to be busy with

to encounter to come across
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to be engaged in to get

to be through with to allow

to obtain to finish
Answers:

to enable to allow

to prove a thesis to defend a dissertation
to collect to gather

to encounter to come across

to be engaged in to be busy with

to be through with to finish

to obtain to get

10. Find antonyms and arrange them in pairs:

Experimentator inexperienced

to increase to decrease

to enable simple

Experienced to disable

Complicated theoretician

Unknown narrow

Wide famous
Answers:

experimentator theoretician
to increase to decrease

to enable to disable
experienced inexperienced
complicated simple
unknown famous

wide narrow

11. Put the words in the correct word order

a) post-graduate courses, I, took, and, applied quantitative methods, in economics.
b) the candidate examination, I, take, in the special subject, am to.

c) in, delivering, lectures, in, economics, have, we, taken, part.

Answer:

| took post-graduate courses in economics and applied quantitative methods.

| am to take the candidate examination in the special subject.

We have taken part in delivering lectures in economics.

12. Choose the only answer which is correct

A research assistant is ...

a) a researcher employed, often on a temporary contract, by a university or a research
institute, for the purpose of assisting in academic research. He/she is not independent and not
directly responsible for the outcome of the research and is responsible to a supervisor or principal
investigator. He/she is often educated to degree level and might be enrolled in a postgraduate
degree program and simultaneously teach.

b) aprofessional that usually has an advanced degree beyond a Master's degree. He/she is an
employee of the University or a Research Institute, and may be eligible to receive University or
Federal benefits. He/she has a graduate degree, such as a master's (e.g. Master of Science) or in
some cases Master of Engineering or a doctoral degree (e.g. Doctor of Philosophy, Doctor of

Medicine or Doctor of Pharmacy).
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c) a member of a group of learned people who work together as peers in the pursuit of
mutual knowledge or practice. They may include visiting professors, postdoctoral researchers and
doctoral researchers. It may also indicate an individual recipient of a graduate-level merit-based
form of funding akin to a scholarship.

13. Choose the only answer which is correct

Research Associates are ...

a) researchers employed, often on a temporary contract, by a university or a research institute,
for the purpose of assisting in academic research. They are not independent and not directly
responsible for the outcome of the research and are responsible to a supervisor or principal
investigator. They are often educated to degree level and might be enrolled in a postgraduate
degree program and simultaneously teach.

b) scholars and professionals that usually have an advanced degree beyond a Master's degree.
They are employees of the University or a Research Institute, and may be eligible to receive
University / Federal benefits. Their position does not explicitly require mentoring and is a regular
staff position with appointment letters processed by Human Resources. They often have a graduate
degree, such as a master's (e.g. Master of Science) or in some cases Master of Engineering or a
doctoral degree (e.g. Doctor of Philosophy, Doctor of Medicine or Doctor of Pharmacy).

c) persons conducting research after the completion of their doctoral studies (typically a PhD)
as part of a temporary appointment, usually in preparation for an academic faculty position. It is
intended to further deepen expertise in a specialist subject, including integrating a team and
acquiring novel skills and research methods. Their research is often considered essential while
advancing the scholarly mission of the host institution; it is expected to produce relevant
publications in peer-reviewed academic journals. In some countries, postdoctoral research may lead
to further formal qualifications or certification, while in other countries it does not.

14. Choose the only answer which is correct

A postdoctoral researcher, post-doctoral researcher or postdoctoral fellow is ...

a) a person conducting research after the completion of their doctoral studies (typically
a PhD) as part of a temporary appointment, usually in preparation for an academic faculty position.
It is intended to further deepen expertise in a specialist subject, including integrating a team and
acquiring novel skills and research methods. It is often considered essential while advancing the
scholarly mission of the host institution; it is expected to produce relevant publications in peer-
reviewed academic journals. In some countries, it may lead to further formal qualifications or
certification, while in other countries it does not.

b) a researcher employed, often on a temporary contract, by a university or a research
institute, for the purpose of assisting in academic research. He/she is not independent and not
directly responsible for the outcome of the research and is responsible to a supervisor or principal
investigator. He/she is often educated to degree level and might be enrolled in a postgraduate
degree program and simultaneously teach.

¢) a scholar from an institution who visits a host university, where he or she is projected to
teach, lecture, or perform research on a topic the visitor is valued for. In many cases the position is
not salaried because the scholar typically is salaried by his or her home institution.

15. True or false?

Other terms for visiting scholars include visiting researcher, visiting fellow and visiting
lecturer. Sometimes "guest" is used instead of "visiting," e.g., guest professor.

Answer:

True

24


https://en.wikipedia.org/wiki/Peer_group
https://en.wikipedia.org/wiki/Postdoctoral_research
https://en.wikipedia.org/wiki/Scholarship
https://en.wikipedia.org/wiki/University
https://en.wikipedia.org/wiki/Research
https://en.wikipedia.org/wiki/Postgraduate_education
https://en.wikipedia.org/wiki/Postgraduate_education
https://en.wikipedia.org/wiki/Master%27s_degree
https://en.wikipedia.org/wiki/Graduate_degree
https://en.wikipedia.org/wiki/Graduate_degree
https://en.wikipedia.org/wiki/Master%27s_degree
https://en.wikipedia.org/wiki/Master_of_Science
https://en.wikipedia.org/wiki/Doctor_of_Philosophy
https://en.wikipedia.org/wiki/Doctor_of_Medicine
https://en.wikipedia.org/wiki/Doctor_of_Pharmacy
https://en.wikipedia.org/wiki/Doctor_of_Philosophy
https://en.wikipedia.org/wiki/Faculty_(academic_staff)
https://en.wikipedia.org/wiki/Doctor_of_Philosophy
https://en.wikipedia.org/wiki/Faculty_(academic_staff)
https://en.wikipedia.org/wiki/University
https://en.wikipedia.org/wiki/Research
https://en.wikipedia.org/wiki/Postgraduate_education
https://en.wikipedia.org/wiki/Postgraduate_education

16.Retired but retaining an honorary title corresponding to that held immediately
before retirement is ...

a) emeritus professor

b) assistant professor

c) visiting professor

d) associate professor

17. Choose the only answer which is correct

Assistant professor

a) The rank is generally held for a probationary period of three to seven years, after which the
individual will either be promoted or will be terminated from employment.

b) Upon successfully receiving tenure, he/she usually is promoted to the rank. The rank is
usually awarded after a substantial record of scholarly accomplishment (such as the publication of
one or more books, numerous research articles, a successful program of external research grant
support, successful teaching and/or service to the department).

c) A scholar from an institution who visits a host university, where he or she is projected to
teach, lecture, or perform research on a topic the visitor is valued for. In many cases the position is
not salaried because the scholar typically is salaried by his or her home institution, while some
visiting positions are salaried.

18. Choose the only answer which is correct

Associate professor

a) The rank is generally held for a probationary period of three to seven years, after which the
individual will either be promoted or will be terminated from employment.

b) Upon successfully receiving tenure, he/she usually is promoted to the rank. The rank is
usually awarded after a substantial record of scholarly accomplishment (such as the publication of
one or more books, numerous research articles, a successful program of external research grant
support, successful teaching and/or service to the department).

c) A scholar from an institution who visits a host university, where he or she is projected to
teach, lecture, or perform research on a topic the visitor is valued for. In many cases the position is
not salaried because the scholar typically is salaried by his or her home institution, while some
visiting positions are salaried.

19. Hanumure aHTIMHACKUAN SKBUBAJICHT CJIOBA «OTEN», UCIOJIB3YIOLIUICS A1 0003HaYeHUS
II0CTa 3aBEYIOLIETO OTAEIOM.

Answer:

chair

20. Hanmmmmre aHrIMACKUN 3KBUBAJIEHT CJIOBA «OTOCII», HCHOHLSYIOMHﬁCH JJIA 0003HaYeHNs
noapas3aciiCHUd YHUBEPCUTETA

Answer:

department

21. Choose the only answer which is not correct
«3aMeCTUTED AUPCKTOpa» HO-aHTJINHUCKH — 3TO
a) sub-dean

b) deputy director

C) associate dean

d) assistant dean

Answer:

deputy vice-chancellor
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22. Hanumyte aHTIMUCKANA SKBUBAJIEHT JOJDKHOCTH «CTAPIINNA MPENO1aBaTENb)
Answer:
senior lecturer

23. Hanumure aHTIIMACKAN SKBUBAIEHT JOJHDKHOCTH «JIOLIEHT
Answer:
associate professor

24. True or false?

A provost is the senior academic administrator at many institutions of higher education in the
United States and Canada, the equivalent of a pro-vice-chancellor at some institutions in the United
Kingdom and Ireland or a Deputy Vice-Chancellor (Academic) at most Australian universities.

Answer:

True

25. True or false?

Jobs for research associates are most often found through universities, although projects at
private companies are not unusual.

Answer:

True

I1. OcHOBBI HAyYHO-TEXHUUYECKOT'O IIEPEBOAA
Choose the only answer which is correct
1. The paper ... last year.
a) wrote
b) is being written
C) was written
d) has been written
2. The statistical theory ... quite recently.
a) have been developed
b) has been developed
c) was developed
d) has developed
3. The result of the experiment ... in Fig. 11.
a) is shown
b) shows
¢) has shown
d) will show
4. The above problem ... by one of the writers, and the results will be published separately.
a) will have been investigated
b) was investigated
c) have been investigated
d) is being investigated
5. Some pressing problems ... at the symposium.
a) is being discussed
b) will be discussed
¢) was discussed
d) have discussed
6. The results can be relied ... .
a) upon
b) by
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) with

d) to

7. For further details the reader is referred ... the end of the book.

a) upon

b) by

c) with

d) to

8. The problem of therminology has not been touched ... here.

a) upon

b) by

¢) with

d) to

9. Newton’s laws of motion may be subjected ... criticism.

a) upon

b) by

c) with

d) to

10. The presence of slight traces of hydrogen peroxide in the atmosphere is accounted ... by
the action of ultraviolet light upon the moist oxygen.

a) for

b) by

c) with

d) to

11. Great changes were brought ... by historical factors.

a) about

b) by

c) with

d) to

12. Some plants are quickly affected ... cold.

a) upon

b) by

c) with

d) to

13. The first discovery was succeeded ... many others.

a) upon

b) by

c) with

d) to

14. He had been greatly influenced ... Dutch painters.

a) upon

b) by

c) with

d) to

15. The integration is carried out along the actual temperature-time path which is followed
... the system.

a) upon

b) by

¢) with

d) to

16. Special ... has been called to the research work.

a) attention

b) care
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c) attempt

d) emphasis

17. ... are taken to diminish friction.

a) attempts

b) notice

C) opportunity

d) steps

18. An ... was made to measure samples by immediately raising the temperature.

a) care

b) attempt

C) notice

d) steps

19. The explosion must ... long ago.

a) occur

b) have occured

20. Life may ... on that planet.

a) have existed

b) exist

21. Water is ... to meet our needs.

a) to purify

b) to be purified

22. You are ... into consideration that apart from kinetic evidence there is little direct proof
of the production of free oxygen atoms by photolysis of any oxide.

a) to take

b) to have taken

23. ... this book the scholar found out many interesting things.

a) reading

b) being read

¢) having been read

24. ... to late Morrison could not go to the conference.

a) having invited

b) being invited

C) inviting

25. ... from this point of view the question will be of great interest.

a) considering

b) considered

¢) having considered

26. ... the measurements the experimenter then processed the data.

a) being made

b) making

¢) having made

27. ... for several hours the substance began to melt.

a) heated

b) being heated

c) having been heated

28. It is worth while ... this phenomenon.

a) having discussed

b) discussing

c) having been discussed

d) being discussed

29. IfI... this book, I .... it to you.

a) have, will give
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b) have, shall

¢) had had, should give

d) had, should give

30. The... time yesterday, he ... the experiment.
a) has, will have

b) had had, would have completed

¢) would have, had

d) would, had had

31. IfI...time, ... the experiment.

a) will, have completed

b) have, complete

c) have, shall complete

d) would have, will complete

32. Make up English-Russian pairs of adjectives and nouns equivalent in meaning

accurate BAPHUAHT, BO3MOXKHOCTh

alternative cooOpaskeHHe, IPUIHHA

approach Merton

consideration Tounblii

evidence METOIMKA, METOJ; IPOIECC

procedure JlanHbIe

technique METO/IMKA, METO/I, armaparypa
Answers:

accurate ToyHbIi

alternative BapuaHT, BO3MOXHOCTb
approach meron

consideration cooOpaxkeHue, mpuIrHa
evidence naHHbIe

procedure meToanKa, METO/; MTPOIIECC
technique meToauka, MeTo, anmaparypa

33. Make up English-Russian pairs of conjunctions equivalent in meaning

if B CIIy4ae, eCliu
unless npeJroaras, 4to
in case NpY YCIOBHH, €CITH
in order to IS TOTO, YTOOBI
provided (providing) that JTaKe, eCIH
even though Ecmu
Suppose, supposing eclH ... He
Answers:
if ecu

unless ecnu ... He

in case B ciyyae, eciu

in order to st TOro, YTOOKI

provided (providing) that mpu yciosuwu, eciu
even though naxe, ecnu

SUppOose, SUPPOSINg mpeamoaras, 4To
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Kputepun olleHKH YCTHOTO BBICTYIUICHHUSL:

«3a4TCHO»

Coo011ieHre COOTBETCTBYET 3asiBICHHOW TeMe, JIOTMYECKU IOCTPOEHO, B
JIOCTaTOYHOM  MeEpe  pacKpbplBaeT TEMY, JEMOHCTPUPYET  YMEHHUE
UCMOJIb30BaTh AyTEHTUYHBIH S3bIKOBOM Marepuan npodecCHOHAIbHO
OpUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB I10 CHELUUAIBHOCTH HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE,
COJIEPKUT OOOCHOBAHHBIE BBIBOJBI, IPAMOTHO M YBEPEHHO HM3JI0)KEHHBIE C
COOIOACHUEM IPOM3HOCUTENIBHOM, JIEKCUUECKOH, I'paMMaTU4eCKOH U
CTWJIMCTUYECKOH HOPM MHOCTPAHHOIO $3bIKa, JOKJIAJYMK OTBETHJI Ha
IIOCTaBJIEHHBIE BOIIPOCHI.

«HE 3a4TCHO»

COO6H.I€HI/IC JIMIIb YaCTHYHO COOTBETCTBYET 3asIBJICHHOMH TEMEC, HapyHI€CHa
JIOTUKA MU3JIOKCHUA MaTCpurajia, HC COOTBETCTBYCT CTUIIMCTUKC HAYIYHOI'O
TEKCTa, ACIIMPAHT IIJIOXO0 OPUCHTUPYETCA B TEME, JOIIYCKACT OIINOKH B
TCPMHHAX, MHOT'OYUCJICHHBIC I'PaMMATHYCCKUC U IIPOU3HOCUTCIIBHBIC
OH_II/I6KI/I, 3aTPYAHAIOIUME KOMMYHHKAIMIO, HC IOHMMACT BOIIPOCOB H/uau
HC OTBCYACT HA BOIIPOCHI.

KpnTepml OILICHKH IE€peBoia TEKCTA M0 CIENMUAJIBHOCTH:

«BavYTCHO»

Conepxanne orBeta: [IpobieMarrka TeKCTa JOCTATOYHO MOHSATA JJIsl TOTO,
4TOOBI CBSI3HO ¥ JIOTHYHO TIEPEIATh €r0 COJICPIKAHUE Ha PYCCKOM SI3bIKE.
KommyHukaTuBHBIE HABBIKU: Acnupant JEMOHCTPUPYET
Cc(OPMHUPOBAHHOCTh KOMMYHUKATUBHBIX U SI3BIKOBBIX YMEHUN U HaBBIKOB
P OTBETE HA MPOOJIEMHBIC BOITPOCHI.

Jlekcuueckuii 3anac: ACIUPAHT JEMOHCTPUPYET JOCTATOYHBINA CIIOBAPHBIN
3amac, COOTBETCTBYIOIIMH  MPEIJIOKEHHOW  TEeMaTuke, H  yMeeT
NPeoI0JIeBaTh JIGKCUYECKHE TPYIHOCTH IPH TOCTPOCHUU HHOSI3BIYHOTO
BBICKA3bIBAHUA.

['pamMaTudeckass MNPaBHIBHOCTh pedyd: ACHUPAaHT JIEMOHCTPHPYET
AKTUBHOC BJIAACHUC BUIOBPECMCHHBIMU (1)OpMaMI/I rjjarojlja m YMCHHUC
KOPPEKTHOTO MOCTPOEHUS MPOCTHIX U CIOKHBIX MPEATOKESHUH.
@onernyeckoe odopMIIeHHE pEUYH: ACHUPAHT JIEMOHCTPUPYET BIaJICHUE
OCHOBHBIMH MPOU3HOCUTEIBHBIMU U MHTOHAIIMOHHBIMHA HaBBIKAMU YCTHOM
peun.

«HC 3a4YTCHO»

Copepxanne oTBeTa: [IpobrmemaTvka TEKCTa HEJOCTATOYHO MOHSTA IS
TOTO, YTOOBI CBSI3HO M JIOTMYHO TEpPEeaTh €ro COJAEpPXKAaHUE HAa PYCCKOM
A3bIKEe. ACIUPAHT UCTBITHIBAECT OOJNBIIHNE TPYJHOCTH MPU MOMBITKE CBA3HO
W JIOTUMYHO TIepenaTh cojepkaHue Tekcra. lcneiTeiBaeT Oosbinne
3aTPYyJHEHUS  SA3BIKOBOIO M KOMMYHHMKATHMBHOIO  XapakTepa IIpu
KOMMEHTHPOBAHUM COJCPKAHUA TEKCTa U BBIPAKEHHH COOCTBEHHOTO
MHEHUS TIPU OTBETAX Ha MPOOJIEMHBIE BOIIPOCHI.

KoMMmyHUKaTHBHBIE HaBBIKM: ACHOUpAHT HE  BJAJIeET  HaBbIKAMHU
nojJepKaHusi Oeceqpl, He CIOCOOCH K MHHUIMATUBHON peuu. OTBETHl Ha
BOIPOCHI PENOAABATENA HE COJIEPIKATEIbHBI U HE JIOTUYHBI.

Jlekcuueckuil 3amac: aKTUBHBIA CIIOBapHbBIM 3amac KpaillHE OrpaHUYeEH,
OTCYTCTBYET  BapHaTUBHOCTb  SI3BIKOBBIX  CPEACTB,  HCHOJIb3YIOTCS
YIPOILEHHBIE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPHI.

I'pammarnueckas MPaBUIBLHOCTD peun: AcnupaHT JIOMTyCKAeT
CYIIIECTBEHHBIE OIIUOKKM B YHNOTPEONEHUH BUIAOBPEMEHHBIX (QopmMam
riarojla ¥ MOCTPOCHUH MPOCTHIX M CIOKHBIX MPEIIOKEeHUH. JlomyneHHbIe
OIIMOKY MPENITCTBYIOT MOHUMAHUIO CMBICTIA PEYH.
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®oHetnyeckoe 0popMIICHHE PEUU: ACTIUPAHT HE BIAJCET TEXHUKOW YTCHUS
BCIYyX B COOTBETCTBUU C APTUKYJSILIUOHHBIMM M MPOU3HOCUTEIbHBIMU
HOpMaMu, JOIMYCKaeT 3HAYUTENbHbIE WCKAKEHUS TMPH IPOU3HECEHUU
OTJICTHHBIX 3BYKOB U IIPH HHTOHAIIMOHHOM O()OPMIICHUH BBICKA3bIBAHHUS.
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[Tpunoxxenune 2

OEEPAJIBHOE 'OCY TAPCTBEHHOE BIOJDKETHOE YUYPEXIEHNE HAVKH
KAJIMBILIKMN NHCTUTYT 'YMAHUTAPHBIX NUCCJIENOBAHWN
POCCHUUCKOU AKAJIEMIU HAVK

MEPEBO/
IJId caavu 3K3aMEHa 110 HHOCTPAHHOMY SA3BIKY
II0 KHUTC « »
(yka3amb HA UHOCMPARHOM A3blKe asmopda, Ha3eanue, 6blx00Hbl€ aaHHble KHMZM)

CTpP.C .....TO .....

Beimonawn:
Acnupast Kypca

®.1.0.
[IpoBepuit: kaHaUAAT
(UII0JIOTHYECKUX HAyK

®.1.0.

Omucra 20__ 1.
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ITpunoxxenue 3
TepMHHOJIOTHYECKHUI CJIOBAPH

I. CocraB cioBaps

AHTTO-pycCKHi  an(aBUTHBI TEPMUHOJIOTMYECKHI CIOBaph MO CBOEH CHENUATbHOCTU
COCTaBJIAETCSI HAa OCHOBE BCEH NPOYMTAHHOH JIMTEpaTypbl Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE IIO
cnenuanbHoCcTH 0oOBeMoM okojo 300 TepmuHOB. Biiarowate B cloBapb CleyeT clioBa U
CJIOBOCOUYETAHHUS, XapaKTEePHbIE Ul JAHHOM 00JacTH 3HaHUs, n30eras JIEKCUKY OOLIETro s3bIKa.

CnoBa B uHCXOAHOH cioBapHOl ¢dopme, T.e. Tiaroasl B QopMe HHPHUHUTHUBA,
CYLIECTBUTENIbHbIE B E€IUHCTBEHHOM 4YHCJE, IpHJIaraTelibHble B IIOJIOKUTENbHOM CTENEeHH,
pacroniarath B aja(paBUTHOM MOPSIKE B OTAEIBHON TETpaau WK OJIOKHOTE.

Il. Opopmnenue croBaps

Ha TutynepHOM jucTe cioBapsi HEOOXOIUMMO YKa3aTh CBOKO Y3KYIO CIIELHUAIIBHOCTh HAayYHOMH
pabotel. Hampumep: TepMHUHOJIOTHUYECKUI aHIIO-PYCCKHM CIIOBAph-MHHUMYM IO (DHIIOJIOTHH
acriupanta KUT'U PAH (®.1.0.).

VYKka3aTrb roJl COCTaBJICHUS CIOBAPSI.
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OEEPAJIBHOE I'OCY TAPCTBEHHOE BIOJUKETHOE YUYPEXIEHWE HAYKH
KAJIMBILIKMN NTHCTUTYT 'YMAHUTAPHBIX NCCJIENOBAHWN
POCCHUUCKOU AKAJIEMI HAVK

TepMUHOIOTUYECKHIA aHTJI0-PYCCKUIl CIIOBaph-MUHHMYM
no Teme “PHILOLOGY” («®UJIOJIOT U5l »)

Beimonawn:
AcnupaHTt __ Kypca

O.N.0.

[IpoBepuit: kaHaUAAT

(UII0JIOTHYECKUX HAyK
®.1.0.

Omucra 20__ 1.
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[Tpunoxenue 4

TEKCTbBI IJIA YTEHUS, IEPEBOJIA, AHHOTUPOBAHUS, PEOEPUPOBAHUSA
Hamnpasnenue nmoarorosku 45.06.01 «SI3p1k03HaHUE U IUTEPATYyPOBEICHUE)
[Tpoduib — «SI3bikH HapOAOB 3apyOexHbIX cTpaH EBpomnbl. A3zuu, Adpuku, abopureHoB
AmMepuku 1 ABCcTpaiu (MOHTOJIBCKHE SI3BIKH )»
Mongolian name
From Wikipedia, the free encyclopedia
Mongolian names have gone through certain revolutions in the history of Mongolia. In the first,
traditional Mongolian names were replaced by Tibetan names, while in the second, Tibetan names
were replaced by new Mongolian names rather different from those before the first naming
revolution. In modern day, Inner Mongolian customs are similar to Mongolia, but do display some
differences.
Historical evolution
Mongolian names traditionally have an important symbolic character — a name with auspicious
connotations being thought to bring good fortune to its bearer. The naming of children was usually
done by the parents or a respected elder of the family or religious figures. For example, it is said
that the prominent Shaman, Teb-tengeri, saw in the stars a great future for the child and bestowed
on Tolui's eldest son the name Moéngke (meaning "eternal” in the Mongolian language).
Nowadays most parents give Mongolian names to their children, often consisting of two nouns or
adjectives (in Mongolian grammar, it is considered a single word), representing qualities such as
solidity and strength for boys or beauty in the case of girls.
Generally, the Mongols (unlike their southern neighbours, the Chinese) have only one personal
name, which remains the same throughout their lives. While clan organization remained important
among the Mongols into the 17th century, clan names were not linked with the personal name in a
family name system. Clan name is still important among the Buryats and to a lesser extent among
Kalmyks today. While the personal name of the living ruler was not originally tabooed, as in China,
the names of deceased rulers were tabooed for several generations. In the past this prohibition was
even stronger. In Mongolia and Inner Mongolia, the Mongols also use clan names.
Middle Ages
The most common category of Mongol names were those of auspicious or (for boys) manly things,
such as gold (altan), eternity (mongke), surplus (Hiilegii), blue (koke), white (chagha’an), good
health (esen), uncle (abagha), firmness (batu), stability (toqto’a), bulls (buqa, for men), iron (temiir),
steel (bolad), black (gara), hardness (berke) or nine (yisi).
Such names were often combined with suffixes used only for personal names, such as -dali, -ge/gei,
and -der for boys and -jin, -tani, and -lun for girls. However, Temiijin's -jin is a form of the
occupational derivational suffix -cin, but not a feminine suffix: temzir 'iron' + -cin = temiijin 'smith'.
Other names were based on either conquests or clan names. For example, Sartaq (merchants of
western Asian or western Central Asian origin), Hasi (Mongolian form of Tangut Xia Dynasty),
Orus (Rus), Asudai (Alani) and so on. Clan-based personal names did not relate to the person’s own
clan or tribe. For example, Eljigidey was not from Iljigin (Eljigin) tribe and the Mongol general
Mangghudai was a Tatar (not to be confused with the modern Turkic people of the Tatars in
Europe), but not a Manghud.
One finds a number of degrading or inauspicious names during the 13-14th centuries such as
Sorgagtani, “Pox girl,” or Nohai (~Nokai) "dog", obviously in an attempt to fool bad spirits or
disease into thinking it had already afflicted them.!® This tradition is still preserved in Mongolia in
modern times. Symbolic names that express frustration can be found such as the not uncommon
girls” name Oghul-gaimish (Middle Turkic "next time a boy"), while the name Jochi “Guest”
indicated doubts about the child’s paternity.
Turkic names were common among Mongols (such as Oghul-gaimish, Abishga, Qutlugh and so
on). However, names of other foreign origin were introduced when the Mongol Empire expanded
all over Eurasia, increasing international trade and cultural connections and also partly due to
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religious dignity. Ghazan, Kharbanda, or Toghus (peacock) are not Mongol words. Christian names
also existed among the Turkic and Mongol peoples (especially Onguts and Keraits) on the
Mongolian Plateau. The Ilkhan Oljeitii's name at birth was Nicholas.

Some Mongols had Chinese names. For example, the Buddhist monk, Haiyun, gave the name
Zhenjin (True-gold) to Khubilai and Chabi's eldest son. In the late 13th century, many newborn
children in Italy were named after Mongol rulers, including Hiilegii.!”

From the mid-13th century Sanskrit, Uyghur, and Tibetan Buddhist names (Ananda (the Yuan
prince), Dorji (Khubilai's son) or Wachir (a Yuan official), Gammala (Khubilai's son), Irinchin (the
llkhanid general), etc.) granted by Tibetan teachers became common in the royal family and the
aristocratic clans. In the west some Mongols took Islamic names such as Bii Sa'id® (misspelled as
Abu Sa'id) or Khwaja after they converted, although many kept their Mongolian names.

After the expulsion of the Mongol regime from China, the Sanskrit names in the imperial family
soon disappeared. Christian names appeared occasionally before disappearing (Markorgis Khan).
Turkish, Muslim and Turkic names also declined (Akbarjin, Ismayil or Arghun), leaving primarily
the auspicious Mongolian names similar to those in the early empire. For example, some of the later
Mongolian Emperors' names include Batumoéngke, Buyan, Esen, Toytoya Buga and Manduul.
However, the Mongols affected the nations under them. The Jurchens (ancestors of Manchus) in
Ming China often used Mongolian names."®! Sayyid Ajjal Shams al-Din Omar's great-grandson was
given the name Bayan "rich".

Late Middle ages and Early modern period

With the beginning of the new wave of Buddhism in 1575, however, Buddhist and Tibetan names
reintroduced into Mongolia. By 1700 the vast majority of Mongols had Buddhist names, usually
Tibetan, but also sometimes Sanskrit or from Mongolian Buddhist terminology. A number of
Mongolian-language names survived, particularly with more pacific elements designating peace
(Engke, Amur), happiness (Jirgal), long life (Nasu), and blessing (Oljei, Kesig).

Buddhist names were granted according to several different principles. The most common for
laymen are based on the Tibetan or Sanskrit names of powerful deities: Damdin/Damrin
(Hayagriva), Dulma/Dari (Tara), Gombo (Mahakala), Cagdur/Shagdur (Vajrapani), Jamsrang (Beg-
tshe), Jamyang (Manjusri), etc. Another type of Buddhist name derives from the Tibetan days of the
week, themselves named after the Sun, Moon, and five visible planets (Nima, Dawa, Migmar,
Lhagba, Piirbii, Basang, Bimba). Another astrological scheme divides the days of the month into
five classes, each under an element: Dorji (power bolt), Badma (lotus), and Sangjai (Buddha). The
suffixes -jab (Tibetan skyabs “protecting”) and -siiriing (Tibetan -srung ‘“guarding”) were
commonly added to these Buddhist names. Finally, some names, particularly for monks, were based
on Tibetan words for desired qualities or aspects of the religion: Lubsang “good intellect”, Agwang
“powerful in speech”, Danzin “instruction keeper”, Dashi/Rashi, “blessed.” A number of Buddhist
terms exist in multiple forms transmitted from OIld Uyghur, Tibetan, and Sanskrit: thus,
Wachir/Ochir, Dorji, and Bazar all mean “power bolt,” while Erdeni, Rinchin, and Radna all mean
“jewel”.

A distinctive type of Mongolian name that flourished in this period and is still common in the
countryside is the avoidance name, designed to avert misfortune from the child: Nergiii “No Name”,
Enebish “Not This”, Terbish "Not That".

Modern Mongolia

In the 20th century, when Mongolia effectively functioned as a Soviet satellite, Mongols were
sometimes given Russian names like Alexander or Sasha, or mixed ones like lvaanjav consisting of
the Russian Ivan and the Tibetan -jav. Politically correct parents may have chosen Oktyabr
(October), Seseer (USSR), Mart (March) and even Molotov as names for their offspring. A stranger
example is Melschoi, composed of the first letters of Marx, Engels, Lenin, Stalin and Choibalsan.
Today male names still include the names of old Mongolian elements such as 'iron’ or 'steel’, or
other words denoting strength, such as 'hero’, 'strong’, or 'axe": some examples are Gansiikh 'steel-
axe', Batsaikhan 'strong-nice’, or Témdrbaatar ‘iron-hero’, Chuluunbold 'stone-steel’. Temujin,
Borte, Yisu and other old names are commonly given to newborn children after 1990.
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Women's names commonly refer to fine colours or flowers, the sun and moon, or may be made up
of any other word with positive connotations using the feminine suffix -maa (Tib. 'mother’): some
common examples are Altantsetseg 'golden-flower', Narantuyaa 'sun-beam’, Uranchimeg ‘artistic-
decoration’, Sarangerel ‘'moon-light', Erdenetungalag 'jewel-clear’, and Tsetsegmaa ‘flower'.

Many gender-neutral name components refer to auspicious qualities such as eternity or happiness:
some examples are Mdankh 'eternal’, Erdene 'jewel’, Oyuun 'mind’, Altan 'golden’, Saikhan ‘fine' and
Enkh 'peace’. Many names include the names of places, including mountains, rivers etc., e.g. Altai
or Tuul.

Mongolians do not use surnames in the way that most Westerners, Chinese or Japanese do. Since
the socialist period, patronymics — at that time called ovog,™” now known as etsgiin ner — are
used instead of a surname. If the father's name is not legally established (i.e. by marriage) or
altogether unknown, a matronymic is used. The patro- or matronymic is written before the given
name.

Therefore, if a man with given name Tsakhia has a son, and gives the son the name Elbegdorj, the
son's full name, as it appears in passports and the like, is Tsakhia Elbegdorj. Very frequently, as in
texts and speech, the patronymic is given in genitive case, i.e. Tsakhiagiin Elbegdorj, with (in this
case) -giin being the genitive suffix. However, the patronymic is rather insignificant in everyday use
and usually just abbreviated to an initial - Ts. Elbegdorj. People are normally just referred to and
addressed by their given name (Elbegdorj guai - 'Mr. Elbegdorj’), and the patronymic is only used
to keep two people with a common given name apart. Even then, they are usually just kept apart by
their initials, not by the full patronymic. There are cases in which a matronymic has been legally
bestowed for one or the other reason, while a patronymic is known. If the patronymic is to be
conveyed anyway, this can take a form like Altan Choi ovogt Dumaagiin Sodnom with the
patronymic preceding the word ovog that takes the suffix -t ‘having'.

The basic differences between Mongolian and Anglo-Saxon names, in connection with trying to fit
Mongolian names into foreign schemata, frequently lead to confusion. For example, O.
Giindegmaa, a Mongolian shooter, is often incorrectly referred to as Otryad, i.e. by the (given)
name of her father.

Since 2000, Mongolians have been officially using clan names — ovog, the same word that was
used for the patronymics during the socialist period — on their ID cards (the clan name is also
referred to as urgiin ovog, meaning lineage name, among general use, to distinguish from the patro-
or matro- nymic). Many people chose the names of the ancient clans and tribes such Borjigin,
Besud, Jalair, etc. Others chose the names of the native places of their ancestors, or the names of
their most ancient known ancestor. Some just decided to pass their own given names (or
modifications of their given names) to their descendants as clan names. A few chose other attributes
of their lives as surnames; Mongolia's first cosmonaut Giirragchaa chose 'Sansar' (Outer space).
Clan names precede the patronymics and given names, as in Besud Tsakhiagiin Elbegdorj.*) In
practice, these clan names seem to have had no significant effect — nor are they included in
Mongolian passports.

Inner Mongolia

In Inner Mongolia, Chinese names are quite common, as are Mongolian names. Tibetan names are
usually restricted to people in their 50s and older. The People's Republic of China does not
recognize Mongolian clan names. As a result, many Mongols from within China who have acquired
their passports since 2001 have "XXX" printed in place of their surnames, while before that either a
syllable from an individual's given name or the first syllable of the patronymic was used in place of
the Chinese surname. Also, for some individuals, "XXX" is printed in the slot for the given name,
while the given name is printed in the slot for the surname.

Some Mongolians in China do have surnames because their parents are Han, Hui, Manchu etc.
Some others use an abbreviation (like Bao 'Borjigin’) of their clan name.

Officially, Mongolian name in China is transcribed with the SASM/GNC/SRC transcriptions (e.g.
Ulanhu), but this system is rarely performed. Generally, the names in Chinese passports are given as
the Pinyin form of the Chinese character transcription of the original Mongolian. For example
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Mengkebateer (from =% E4%/R) would be used instead of Mongkebaghatur (Mongolian script),

Menghebagatur (Mongolian pinyin) or Munkhbaatar (approximate English pronunciation).
Sometimes in such Chinese transcriptions of Mongolian names, the first syllable is sometimes
wrongly given as the surname, i.e. Ulanhu becomes Wu Lanfu. Onset (if available) and nucleus of
the first syllable of the father's name can be used for disambiguation, but have no official status, e.g.
Na. Gereltii. Rarely, the onset is used on its own, e.g. L. Toytambayar.

Siblings

Siblings are sometimes given names containing similar morphemes, like Gan-Ochir, Gantomdér etc.,
or names related to the same theme, like Naran ('Sun’), Saran (‘Moon’), Tsolmon (‘Morning star").
Taboo names

There is also a tradition of giving names with unpleasant qualities to children born to a couple
whose previous children have died, in the belief that the unpleasant name will mislead evil spirits
seeking to steal the child. Muunokhoi 'Vicious Dog' may seem a strange name, but Mongolians have
traditionally been given such taboo names to avoid misfortune and confuse evil spirits. Other
examples include Nekhii 'Sheepskin', Nergiii 'No Name', Medekhgiii, '| Don't Know', Khiinbish 'Not
A Human Being', Khenbish 'Nobody', Ogtbish 'Not At All', Enebish 'Not This One’, Terbish 'Not
That One'.

Couples whose previous boys have died, would give female names to their son to mislead the evil
spirits. Synchronically, taboo meaning may be stronger or obliterated: Nergiii, for example, is very
common and does not immediately raise any association, while Khiinbish might semantically be
perceived as khiin bish (cf. the same phenomenon in German with the unremarkable Burkhart (lit.
‘castle-strong")*? versus the unusual Fiirchtegott (‘fear-God')).

Nicknames

When addressing a familiar person, names are shortened, most commonly by choosing one of the
parts of the name and adding a vowel, melting it into one or adding the suffix -ka. E.g., a woman
named Delgerzayaa might be called Delgree, Zayaa or Deegii, a man named Arslandorj might
become Askaa, or his sister Idertuyaa could become Idree, and so might her boyfriend Iderbayar.
Name structure

In the Middle Ages, there were no patronymics, but clan names were sometimes used in a particular
morphological form.

List of common names

In Mongolia, the 20 most common names are:

Name Transliteration translation male/female occurrence
Bar-DpmaoHd Bat-Erdene firm jewel m 13,473
Otroubasp Otgonbayar happiness about youngest son m 11,083
ANTaHIpIIr Altantsetseg golden flower F 10,967
OroyamMOT Oyuunchimeg ﬂ:ai%%ration [consisting of a notable] F 10,580
barbasip Batbayar firm happiness m 10,570
Bonopmaa Bolormaa crystal woman F 10,282
DHXTysia Enkhtuyaa ray of peace F 9,721
JIxarBacypan  Lkhagvasiiren m~f 9,334
I'anTynra Gantulga steel hearth m 9,268
Opmeusuumar  Erdenechimeg  jewel decoration F 9,232
I"anbong Ganbold steel-steel m 9,118
Hopryit Nergiii nameless f/m 8,874
DHxoKapran Enkhjargal peaceful happiness f/m 8,843
lanzopur Ganzorig courage of steel m 8,760
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Hapanipipr
[TypaBcypsH
I"anbGaarap
MouX1pI1pr
Menxo06ar
Meux-Op3H3

Narantsetseg  sun flower
Piirevsiiren

Ganbaatar steel hero
Monkhtsetseg  eternal flower
Monkhbat eternal firmity

Monkh-Erdene eternal jewel

m/f

m/f

8,754
8,691
8,651
8,613
8,612
8,467
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